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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 
intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and the 
local market availability. The options which are 
not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can select 
his appropriate preferences therein. 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS shall 
form the job specification for the specific project 
or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

 

 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
س استانداردهاي قابل قبول بين استانداردهاي نفت، براسا

هائي از استانداردهاي مرجع  المللي تهيه شده و شامل گزيده
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور و . باشد مي

قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  ينهمواردي از گز
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده است 

با اين . تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند
. هاي پروژه ها را پوشش ندهند  است تمام نيازمنديحال ممكن

اي كه نيازهاي خاص آنها را  در اين گونه موارد بايد الحاقيه
اين الحاقيه همراه با . نمايد تهيه و پيوست نمايند تامين مي

استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار خاص را 
  .تشكيل خواهند داد

 هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقريباً
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي و 

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

 
ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه 

 19هاردهم، شماره چ

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  88810462:  دور نگار 

  Standards@nioc.org:                       پست الكترونيكي



 
 

 

GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following definitions 
shall apply. 

 :تعاريف عمومي 

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY: 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

 
 
 

  :شركت
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود مينفتي اطلاق 

PURCHASER: 

Means the “Company" where this standard is a part 
of direct purchaser order by the “Company”, and 
the “Contractor” where this Standard is a part of 
contract documents. 

 :خريدار 

يعني شركتي كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش خريد 
باشد و يا پيمانكاري كه اين استاندارد   آن شركت ميمستقيم

 . بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تامين كننده 
كالاهاي شود كه تجهيزات و  به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR: 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري 
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR: 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب  مي

 .تجهيزات معرفي شده باشد

SHALL:  

Is used where a provision is mandatory. 

SHOULD: 

Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 : ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي  اختياري ميبراي كاري كه انجام آن
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This Standard is the property of Iranian Ministry of 
Petroleum. All rights are reserved to the owner. Neither whole 
nor any part of this document may be disclosed to any third 
party, reproduced, stored in any retrieval system or 
transmitted in any form or by any means without the prior 
written consent of the Iranian Ministry of Petroleum. 

 
تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است

خشي مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران، تمام يا ب
از اين استاندارد، به هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، 

  .يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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0. INTRODUCTION 

This Standard covers to applied requirements for 
installation and its affiliated works pertaining to 
HVAC&R equipment and system, providing 
practical guidance for professionals involved in 
such activities. 

   مقدمه -0 
ي ارگيري نيازهاي نصب و كارهادر مورد بكاين استاندارد 

 تجهيزات گرمايش، تهويه، تهويه مطبوع ، در خصوصمربوطه 
حرفه براي سرمايش و سامانه آن، پيش بيني راهنماي عملي 

  . را پوشش مي دهدچنين فعاليت هائيفراگير 

The object is to ensure that the completed 
installation is thoroughly checked, set to work, 
adjusted and regulated so that at the time of 
handover to the Company, the HVAC&R system is 
operating in accordance with the design 
specification and shall continue to do so 
throughout its working life. 

كامـل همـراه بـا كنتـرل ،         ، نـصب    چيزي كه بايد مطمئن شـد      
، تنظـيم و ميـزان شـده بنحـوي كـه            دعملكر براي   تنظيم شده 

، تهويه مطبـوع     تهويه   هنگام تحويل به شركت، سامانه گرمايش     
طراحي كار كنـد و عملكـرد آن تـا          و سرمايش طبق مشخصات     

  .عمر كاري خود به طور كامل ادامه داشته باشد
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1. SCOPE 

This Standard covers subject on general 
construction requirements, installation provisions, 
noise and vibration control, TAB procedures, 
commissioning guidelines with start-up procedures 
and pre-commissioning check list. 

   دامنه كاربرد-1 
ساختمان، تداركات عمومي نيازهاي  اين استاندارد موضوع

هاي دستورالعملسر و صدا و كنترل لرزش، ميزان نصب، 
همراه با ، راهنماي راه اندازي و بالانس، آزمايشات، تنظيمات
اندازي هاي پيش راهاندازي و فهرست كنترلدستورالعملهاي راه
 .را پوشش مي دهد

It represents technical information’s and provisions 
from installation right up to pre-commissioning, 
and start-up procedures of HVAC&R equipment 
and systems. 

 انـدازي  راه تـا  نـصب     از اطلاعات فني را ارائه نمـوده و تـداركات         
اندازي تجهيزات گرمايش، تهويـه،     هاي راه دستورالعمل و   آغازين

  .كند مهيا ميها را و سامانهتهويه مطبوع، سرمايش 

It shall also cover the requirements of good 
engineering practice and craftsmanship installation 
in order to obtain a given set of design conditions 
and system performance within a reasonable set of 
limitations. 

 اي حرفه و نصبخوب  مهندسيعملكرد نيازهاي  بايدهمچنين 
همراه با حي و كارائي سامانه  طرادادهرا براي رسيدن به شرايط 

  . دهدهاي مستدل را پوشش  محدوديت

Note 1: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
May 1999, as amendment No. 1 by circular No. 
104. 

  :1يادآوري  
 توسط كميته فني 1378اين استاندارد در ارديبهشت ماه سال 

 1مربوطه بررسي و موارد تأييد شده به عنوان اصلاحيه شماره 
  . ابلاغ گرديد104طي بخشنامه شماره 

Note 2: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
October 2003, as amendment No. 2 by circular No. 
213. 

  :2يادآوري  
 توسط كميته فني 1382اين استاندارد در مهر ماه سال 

 2مربوطه بررسي و موارد تأييد شده به عنوان اصلاحيه شماره 
  . ابلاغ گرديد213طي بخشنامه شماره 

Note 3:  

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on Dec 2009 which is issued as revision  
(1). Revision (0) of the said standard specification 
is withdrawn. 

 :3يادآوري  

باشد  اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد مي
 توسط كميته فني مربوطه انجام و 1388ماه سال دي كه در 

) 0(از اين پس ويرايش . گردد ارايه مي )1(ه عنوان ويرايش ب
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي

Note 4: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

  :4يادآوري  
 فارسي و انگليسي، متن انگليسي متوندر صورت اختلاف بين 

  .شدبا ملاك مي
2. REFERENCES 

Throughout this Standard, the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For undated 
references, the latest edition of the referenced 

  مراجع-2 
ها و استانداردهاي تاريخ دار و  در اين استاندارد به آيين نامه

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته . شوند استاندارد محسوب مي
اتي كه بعد از تاريخ ويرايش در آنها شده ملاك بوده و تغيير

داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا 
در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به انضمام . باشد مي
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documents (including any supplements and 
amendments) applies. 

  .باشند هاي آن ملاك عمل مي كليه اصلاحات و پيوست

ASHRAE (AMERICAN SOCIETY OF 
HEATING, REFRIGERATING & AIR-
CONDITIONING ENGINEERS) 

 ASHRAE ) تأسيسات حرارتي و انجمن مهندسان
 ) آمريكابرودتي

ASHRAE 111(2007) "Practices for Measurement, 
Testing, Adjusting and 
Balancing (TAB) of 
Building Heating, 
Ventilation, Air-
Conditioning, and 
Refrigeration Systems" 

 ASHRAE 111(2007)   "ايشاتعمليات اندازه گيري آزم ،
امانه هاي بالانس س و اتتنظيم

، تهويه مطبوع و  تهويهگرمايش
  "سرمايش ساختمان

ASHRAE Guideline 1(2007)  

 "The HVAC 
Commissioning process" 

 ASHRAE Guideline 1(2007)  
فرآيند راه اندازي، گرمايش، " 

   "تهويه و تهويه مطبوع

ASME  (AMERICAN SOCIETY OF 
MECHANICAL ENGINEERS) 

 ASME )انجمن مهندسان مكانيك آمريكا(  

ASME Section II part C (2001)  

"Boiler and Pressure Vessel 
Code, Specifications for 
Welding Rods, Electrodes, 
and Filer Metals" 

 ASME Section II part C (2001)  
مخزن تحت آيين نامه ديگ و "

و ها براي ميله فشار، مشخصات
جوشكاري، و فلزات الكترودهاي 

  ")درزگير( پركننده

ASME A 13.1(2007) "Scheme for the 
Identification of Piping 
Systems" 

 ASME A 13.1(2007)  "  هاي  سامانهگذاري علامتطرح
 "لوله كشي

ASME B 16.20(2000) "Metallic Gaskets for Pipe 
Flanges Ring-Joint, Spiral-
Wound, and Jacketed" 

 ASME B 16.20(2000)  " هايفلنج واشرهاي فلزي براي 
از نوع اتصال حلقوي، مارپيچي و 

  "شده پوشش

ASME B 16.21(1992) "Nonmetallic Flat Gaskets 
for Pipe Flanges"  

 ASME B 16.21(1992)  " تخت براي يواشرهاي غير فلز 
 "لنج هاي لولهف

ASME B 31.1(2004)  "Power Piping"  ASME B 31.1(2004)  " فشار بالالوله كشي " 

ASTM  (AMERICAN SOCIETY FOR 
TESTING AND MATERIALS) 

 ASTM )آزمون و مواد آمريكاانجمن (  

A 53/A 53M (2006) "Standard Specification for 
Pipe, Steel, Black and Hot-
Dipped Zinc-Coated, 
Welded and Seamless" 

 A 53/A 53M (2006)      " ،مشخصات استاندارد براي لوله
 با، سياه و پوشش شده يفولاد
، جوشكاري شده )گالوانيزه (روي

 "و بدون درز

AWWA  (AMERICAN WATER 
WORKS ASSOCIATION) 

 AWWA ) آب آمريكاامورانجمن (  

AWWA C206 (1997) "Field Welding of Steel 
Water Pipe" 

 AWWA C206 (1997)   " آب در  جوشكاري لوله فولادي
 "محل 
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AWWA C111/A21-11(2000)  

 "Rubber-Gasket Joints for Ductile-
Iron Pressure Pipe and Fitting"  

 AWWA C111/A21-11(2000)   
  

اتصال واشر لاستيكي براي لوله هاي "  
  " آنهااتصالاتو  نشكن تحت فشار چدن

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS )استانداردهاي نفت ايران(  

IPS-E-CE-120 "Engineering Standard for 
Foundations" 

 120-CE-E-IPS   "دارد مهندسي براي پي هااستان"  

IPS-E-TP-100  "Engineering Standard for Paints"  100-TP-E-IPS     "استاندارد مهندسي براي رنگ ها"  

IPS-C-CE-200 "Construction Standard for 
Concrete Structures" 

 200-CE-C-IPS    "اي بتني هاستاندارد ساخت براي سازه"  

IPS-C-TP-101  "Construction Standard for 
Surface Preparation" 

 101-TP-C-IPS   " استاندارد ساخت براي آماده سازي
  "سطح

IPS-C-TP-102 "Construction Standard for 
Painting" 

 102-TP-C-IPS   "استاندارد ساخت براي رنگ آميزي"  

IPS-M-AR-225"Material and Equipment 
Standard for General HVAC  & R 
Equipment" 

 225-AR-M-IPS  " و تجهيزات براي كالااستاندارد 
 گرمايش، تهويه، تهويه مطبوع دستگاههاي
 " عموميو سرمايش

IPS-G-SF-900 "General Standard for Noise 
Control and Vibration" 

 900-SF-G-IPS   " سر ميزان استاندارد عمومي براي كنترل
  "و صدا و لرزش

IPS-E-GN-100  "Engineering Standard for Units"  100-GN-E-IPS  "استاندارد مهندسي براي واحدها" 

3. DEFINITIONS AND TERMINOLOGY  3-تعاريف و واژگان   

3.1 Adjusting 

To regulate the specified fluid flow rate and air 
patterns at the terminal equipment (e.g., reduce fan 
speed, adjust a damper). 

   تنظيم3-1 
 جريان سيال مشخص شده و وضعيت هوا در ميزانتنظيم 

عت بادزن، تنظيم يك براي مثال كاهش سر (پايانهتجهيزات 
  )دمپر

3.2 Balance 

To proportion flows within the distribution system 
(sub mains, branches and terminals) according to 
specified design quantities. 

  بالانس 3-2 
، هاي منشعب اصلي( در سامانه توزيعها بخشي از جريان

  .ادير مشخص شده طرحب مقبر حس)  هاپايانهها و  انشعاب

3.3 Capacity Testing 

Demonstrating the capability of the installation to 
achieve and maintain the specified performance 
criteria. 

   آزمون ظرفيت 3-3 
ن و تثبيت معيار  دستگاه نصب شده جهت رسيدنمايش توانايي

 .عملكرد مشخص شده

3.4 Commissioning 
Commissioning of an installation is a process for 
achieving, verifying, and documenting the 
performance of buildings to meet the operational 
needs of the building within the capabilities of the 
design and to meet the design documentation and 
the owner’s functional criteria, including 
preparation of operator personnel. 

   راه اندازي3-4 
، رسيدنفرآيندي است براي دستگاه نصب شده راه اندازي 

 براي تطابق با نيازهاي دستگاهتند نمودن كارائي س م وتاييد
مدارك با هاي طراحي و مطابقت عملي ساختمان در قابليت

آموزش پرسنل بهره  بانضمام مالك، عملي معيارهايطراحي و 
 .بردار
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3.5 Commissioning Management 

The planning, organization, coordination, and 
control of commissioning. 

   مديريت راهبري3-5 
  .برنامه ريزي، سازماندهي، تطبيق و كنترل راه اندازي

3.6 Commissioning Manager 

The firm or individual appointed to manage the 
commissioning process, which represents 
planning, organization, coordination and control of 
commissioning 

   مدير راه اندازي3-6 
شركت يا فردي منصوب كه براي فرآيند راه اندازي مديريت 

، سازماندهي تطبيق و كنترل راه اندازي نموده و برنامه ريزي
  . نمايد ارائه مي

3.7 Commissioning Specialist 

The firm or individual appointed to carry out 
specified duties in connection with commissioning 
engineering services. 

   متخصص راه اندازي3-7 
شركت يا فردي منصوب كه وظايف معين را در ارتباط با 

  .خدمات مهندسي راه اندازي انجام مي دهد

3.8 Design Criteria 

Those measurements and quantities selected as the 
basis for the design of a system. 

   ملاك طراحي3-8 
 طراحي اساسها و مقادير انتخاب شده به عنوان ياندازه گير
  . استيك سامانه

3.9 Environmental Testing 

Measurement and recording of internal 
environment conditions. 

  طي آزمون محي3-9 
  .اندازه گيري و ثبت شرايط داخلي محيط

3.10 Flushing 

The washing out of an installation with water to a 
specified procedure to remove construction 
detritus. 

   شستن3-10 
 معين العملردستو يك باشستن يك واحد نصب شده با آب 

  . زدودن آلودگي هاي ساختمانيجهت

3.11 Fin Tuning 

The adjustment of the system where usage and 
system proving have shown such a need. This may 
also include the reassessment of design values and 
control set points to achieve the required 
performance. 

   لوله هاي پره دار3-11 
 سامانه چنين نيازي را استفاده از تنظيم سامانه در جايي كه

 مجدد مقاديراين ممكن است كه شامل ارزيابي . نشان مي دهد
طراحي و كنترل نقاط تنظيم براي نائل شدن به كارائي مورد 

 . باشدنياز

3.12 Precommissioning 

Specified systematic checking of a completed 
installation to establish its suitability for 
commissioning that is the state of the system when 
it is installed in accordance with the specification, 
clean and ready for setting to work. 

   راه اندازيپيش  3-12 
 از يك واحد نصب شده كامل براي مشخصكنترل سامانه اي 

،  حالتي از سامانهدرازي تعيين مناسبت هاي خود جهت راه اند
كه واحد نصب شده طبق مشخصات، تميز و آماده براي تنظيم 

  .جهت عملكرد باشد

3.13 Pressure and Leakage Testing 

The measurement and recording of pressure 
retention and gas and fluid losses and gains in the 
plant, equipment, distribution ways, and terminals. 

   فشار و نشتيآزمايش 3-13 
 دستاورد  وگازاندازه گيري و ثبت ابقاء فشار و اتلاف سيال و 

  .ها پايانهموارد داخل موتور خانه، تجهيزات، راه هاي توزيع و 

3.14 Report Forms 

Test data sheets arranged for collecting test data in 
logical order for submission and review. The data 
sheets should also form the permanent record to be 

  ي گزارشيها برگه3-14 
ها براي جمع آوري داده هاي  داده برگدر يك سفارش منطقي 

داده . شوند مينظيم ارائه و ملاحظه مجدد تبمنظور  آزمايش
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used as the basis for any future testing, adjusting, 
and balancing. 

، ايشات آزمگونهها همچنين به عنوان مباني براي هر برگ
  .شوند  ميثبت بصورت ضبط دائمي بالانس در آينده و اتتنظيم

3.15 Systems for Commissioning 

Systems designed, installed, and prepared to 
specify requirements in such a manner as to enable 
commissioning to be carried out. 

  ي براي راه اندازيئ سامانه ها3-15 
ي نيازهاشده براي شده و آماده نصب   شده، طراحييهاسامانه

در چنين حالت به عنوان داشتن توانمندي جهت  مشخص
  .باشد اجراي راه اندازي مي

3.16 Testing 

The measurement and recording of specified 
quantifiable characteristics of an installation or 
parts thereof. (This includes off-site testing.) 

  آزمايش3-16 

 يـا   مجموعـه  خصوصيات تعيين شـده يـك        ثبتاندازه گيري و    
 نيــز غيــر از محــلايــن شــامل آزمــايش هــاي (بخــشي از آن 

  ).باشد مي
3.17 Vibration Isolation 

Use of resilient material between a structure and a 
machine 

   لرزه گير3-17 
  .جنس ارتجاعي بين يك سازه و يك ماشينيك استفاده از 

4. UNITS 

This standard is based on international system of 
units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified. 

  واحدها -4 
، منطبق (SI) بين المللي واحدها     سامانهاين استاندارد، برمبناي    

باشـد، مگـر آنكـه در مـتن            مـي  GN-E-IPS-100با استاندارد   
  .استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

5. GENERAL CONSTRUCTION 
REQUIREMENTS 

   نيازهاي عمومي ساخت-5 

5.1 General 

5.1.1 The general construction requirements 
mentioned herein shall be part of the contract 
documents between the HVAC Contractor and the 
Company. 

   عمومي5-1 
نيازهاي عمومي ساخت كه در اينجا ذكر شده است  5-1-1
د بخشي از مدارك قرارداد بين پيمانكار تأسيساتي گرمايش، باي

  .تهويه و تهويه مطبوع و شركت باشد

5.1.2 These effective descriptions shall simplify 
coordinating the responsibilities between design 
and installation engineers. 

 هاي مسئوليت توضيحات مؤثر بايد هماهنگي بين اين 5-1-2 
  . طراح و نصب را آسان نمايدمهندسين

5.2 Construction  5-2ساخت   

5.2.1 The foundation shall be constructed 
according to dimension, shape and weight of the 
equipment in accordance with IPS-E-CE-120 and 
relevant civil drawings. 

 ابعاد، شكل، وزن تجهيزات و مطابق اساسپي بايد بر  5-2-1 
 همربوطساخت هاي  و نقشهIPS-E-CE-120با استاندارد 
 .ساخته شود

5.2.2 The poured concrete shall be reinforced type 
duly embedded with horizontal or vertical steel 
rods per manufacturer’s instructions. 

5.2.3 Where foundation design is not specified, the 
foundation dimensions, size of foundation bolts, 
method of setting, aligning and anchoring of 
equipment shall be executed per manufacturer’s 
recommendations. 

 مسلح با ميلگرد هاي بتن ريخته شده بايد از نوع 5-2-2 
فولادي افقي يا عمودي مدفون در بتن طبق دستورالعمل 

 .سازنده باشد

در جائيكه طراحي پي مشخص نشده است، ابعاد پي،  5-2-3
راز بندي و قلاب بندي تاندازه پيچ هاي پي، روش تنظيم، 

  .تجهيزات بايد طبق توصيه هاي سازنده انجام گيرد

user
Underline
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Notes: 

1) For cement requirement on concrete, 
reference is made to IPS-C-CE-200 standard. 

2) Retempering of concrete with addition of 
water or remixing of partially hardened 
concrete are not recommended. 

3) The proper location of a machine directly 
influences the economic aspects, the flexibility, 
the sound level and continuous operation of 
any system. 

  :يادآوري ها 
بـــراي ســـيمان مـــورد نيـــاز در بـــتن بـــه اســـتاندارد  ) 1

IPS-C-CE-200مراجعه شود . 

 مخلـوط   يـا  مجدد بتن با اضافه كـردن آب         سخت كردن  )2
  .كردن بتن نسبتاً سخت توصيه نمي شود

 مـستقيماً متـاثر از    دستگاه  صحيح قرار گرفتن    محل  انتخاب   )3
 سر و صدا و عملكرد مـستمر        ميزانف،  ملاحظات اقتصادي، انعطا  

 .سامانه مي باشد

5.3 Equipment Support 

For equipment support such as fabrication of 
suspended platforms and saddles for machinery, 
tanks etc. following procedures are recommended. 

   نگهدارنده تجهيزات 5-3 
ات از قبيل ساخت سكوهاي معلق و براي تكيه گاه تجهيز

 ،، منابع و غيره آلاتماشينهاي  گاه هاي زير لوله  تكيه
  . هاي ذيل توصيه شده استدستورالعمل

a) Supporting structures shall be designed 
and constructed to safely withstand 
stresses to which they may be subjected 
and distribute the load evenly over the 
building areas. 

ايمن سازي سازه هاي نگهدارنده بايد جهت ) الف 
 توزيع بار يكنواخت موجبهاي مقاوم كه ممكن است  تنش

  .شوند مي طراحي و ساخته گرددروي سطوح ساختمان 

b) Supports of tanks shall be located such 
that it will not cause undue strain on 
sheets and/or interference with pipe 
connections to tank outlets or tube pulling 
during service. In the event of using 
saddles for tank support, its material shall 
be of cast iron or welded-steel of 
curvature to fit the tank. (Prior to 
fabrication the contractor shall provide 
detailed drawing for approval). 

هدارنده هاي مخازن بايد طوري قرار گيرند كه گن )ب 
باعث كشش و آسيب در ورقه ها و يا تداخل با اتصالات 

 به خروجي هاي مخازن يا كشيدگي لوله هنگام ها لوله
در حالتي كه پايه هاي نگهدارنده . خدمات تعميرات نگردند

شود، جنس آنها بايد از چدن يا فولاد  ميمخزن استفاده 
قبل (شده انحنا دار براي اتصال به مخزن باشندجوشكاري 

براي تأييد تهيه را از ساخت، پيمانكار بايد نقشه جزئيات 
 ).نمايد

c) The mounted equipment shall be mounted 
on legged stands constructed of structural 
steel members or steel pipe and fitting, 
duly braced and fastened with flange 
plate bolted to floors. 

 تجهيزات نصب شده بايد روي پايـه هـاي نگهدارنـده            )ج 
بـا  هـاي فـولادي       يا لوله  از اجزاء سازه فولادي      ساخته شده 

هاي سـخت     اتصالات آنها كه بصورت مقاوم و محكم با فلنج        
  . ها پيچ شده باشند به كف

d) The ceiling suspended or wall-mounting 
equipment shall be provided with 
suspended platform, or straphangers, 
bracket or shelf whichever is suitable for 
the application. All steel structure shall be 
braced to purloin or building structure as 
the case may be. 

 نصب تجهيزاتي كه به سقف آويزان يا روي ديوار) د 
،  تسمه هاي آويزيازان شوند بايد توسط سكوهاي آوي مي

 مناسب باشدكه  هر كدام ،ايبست ديوار كوب يا قفسه
 تمام سازه فولادي بايد براي .مورد استفاده قرار گيرد

سازه ساختمان از جلوگيري از دستبرد بست زده شوند يا 
 .استفاده گرددممكن است 

5.4 Pipe Sleeves, Escutcheons  5-4غلاف هاي لوله، سپرهاي محافظ لوله   
5.4.1 General 
Sleeves shall be provided for all piping, ducting, 
wiring etc., crossing through walls or any other 
hurdle. 

   عمومي5-4-1 
و  لوله كشي، كانال كشي، سيم كشي هغلاف ها بايد براي كلي

گذرند پيش بيني مي انع ديگرمو عرض ديوار يا ازكه  غيره
  .گردد



 
Dec 2009/   1388دي  IPS-C-AR-110(1)

 

 
11

5.4.2 Sleeve material  5-4-2مواد غلاف   

5.4.2.1 Depending on its location sleeves shall be 
constructed with lock seam joints of following 
minimum sizes: 

ها بايد بر حسب محل با اتصالات سيمي قفل غلاف 5-4-2-1 
  :داقل اندازه هاي ذيل بايد ساخته شوندو بست شده و با ح

- Pipe sleeves smaller than 150 mm (6") shall 
be galvanized steel ASTM A53/A53M, Grade 
A. 

بايد از )  اينچ6( ميليمتر150هاي لوله كمتر از غلاف - 
 ، ASTM A53/A53Mفولاد گالوانيزه طبق استاندارد 

Grade Aباشند . 

- Pipe sleeves 6" and larger shall be galvanized 
sheet metal of 2 mm (10 gage) thickness round 
tube closed with welded longitudinal joint. 

 اينچ و بيشتر بايد از ورقه فلزي 6غلاف هاي لوله  - 
 لوله) 10سنجش انگليسي ( ميليمتر 2گالوانيزه به ضخامت 

  .باشد بسته با اتصال طولي جوشي شده
5.4.2.2 In the event sleeves are to be located in 
concrete beams or concrete fire proofing, the materials 
shall be of galvanized steel or wrought iron pipe. For 
outside walls, footings, water proofed floors or where 
sleeve is required to be extended above finished floor 
or through space between pipe and the sleeve shall be 
filled with proper mastic or caulking material. For 
sleeves in walls below grade, extra heavy cast iron soil 
pipe or steel shall be used. 

تني يا بتني  بهايها بايد در تير غلافبطور كلي 5-4-2-2 
مصالح بايد از ورق گالوانيزه لوله آهني . ضد آتش قرار گيرند

براي ديوارهاي خارجي، راهروها، كف اتاق هاي ضد .  باشدساده
 فاصلهآب يا جائيكه نصب غلاف روي كف مورد نياز باشد يا در 

. بين لوله و غلاف بايد با چسب خوب يا مواد درزگير پر شود
بايد .  ديوارهاي زير زمين قرار مي گيرندبراي غلاف هايي كه در

  .استفاده نمودسنگين چدني بسيار مقاوم يا فولادي  هاي لولهاز 
5.4.2.3 For free movement of pipes, where 
expansion and contractions are anticipated, sleeve 
sizes shall be of sufficient diameter, two size larger 
than the pipe size. 

هنگامي كه انقباض و انبساط لوله ها پيش بيني   5-4-2-3 
بايد با ها  اندازه هاي غلافگردد براي امكان حركت آزاد لوله ها مي

  .در نظر گرفته شود دو اندازه بزرگتر از قطر لوله يعنيقطر كافي 

5.4.2.4 The length of sleeves shall depend on 
various locations. Lengths shall be considered to 
comply with following areas: 

  طول غلاف ها بستگي به محل هاي مختلف 5-4-2-4 
 با فضاهاي ذيل در نظر مطابقت بايد با طول غلاف ها باشد مي

 :گرفته شود

ادامه غلاف هايي كه تا سطح ديوار، تيغه ها يا سقف ) الف
  .داشته باشند

a) Terminate sleeves flush with walls, 
partitions or ceiling. 

b) In areas where pipes are concealed as in 
chases, terminate sleeve flush with floors. 

 

در فضاهايي كه لوله ها توكار مي باشند، غلاف ها بايد ) ب
  .تا كف اتاق ها برسد

. جائيكه لوله ها نمايان استيعني در سطوح تمام شده ) ج
( سانتيمتر 4غلاف ها بايد تا 

c) In finished areas where pipes are 
exposed, extend sleeves 4 cm (1½") 
above finished floor. 

 

2
بالاي كف تمام )  اينچ11

  .شده ادامه يابند
5.4.3 Sleeve installation 

5.4.3.1 For setting sleeves in required location, 
ample time for approval shall be obtained to permit 
pouring of concrete or other construction trade per 
time schedule. 

   نصب غلاف5-4-3 
مورد نياز، زمان هاي براي تنظيم غلاف ها در محل  5-4-3-1

زيادي براي تأييد خواهيم داشت تا طبق جدول زماني بتن 
  . ديگر ساختماني انجام گيردستدهايريزي يا داد و 

5.4.3.2 Sleeves shall be securely fastened with 
mechanical sleeve seal to prevent displacement 
when concrete is being poured or when other 
construction work is in progress. 

ار وقتي بتن در حال ريختن است و يا زمانيكه ك 5-4-3-2 
 براي جلوگيري از . ساختمان در حال پيشرفت است

اي مكانيكي بطور محكم ها بايد با استوانه، غلافهاجابجايي
 .بسته شوند
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5.4.3.3 Space between sleeves and pipes in 
underground walls shall be filled with proper 
mastic or caulking material on both sides of the 
walls; for floors where water is to be kept out, the 
fillings shall be through graphite packing and 
appropriate compound. 

ها در ديوارهاي زيرزمين فاصله بين غلاف ها و لوله 5-4-3-3 
. بايد با چسب خوب يا مواد درزگير در دو طرف ديوار پر شوند

مواد . يد بطرف بيرون هدايت شودها جائيكه آب بابراي كف
  .باشد مواد گرافيت و پودر مناسب از نوعپركردني بايد 

5.4.3.4 For sleeves passing through membrane 
waterproofing, a 16 oz soft sheet copper or 3 Kg 
lead flashing extended to 20 cm in all directions 
shall be provided. 

محيطي كه نياز به آب هايي كه از اي غلافبر 5-4-3-4 
 3 اونسي يا 16 ورقه نرم مسي ،كنند ميبندي است عبور

براي روكش ر در تمام جهات ت سانتيم20كيلوگرم سرب كه تا 
 .  بايد پيش بيني گرددنمودن

5.4.3.5 Where sleeves are specified for pipes or 
stacks passing through roof, galvanized cast iron 
sleeve with caulking recess and flashing clamp 
device shall be used as approved; anchor sleeve in 
roof construction shall be caulked between sleeve 
recess and stack, flashed to clamp device, water 
tight with durable joints. 

ها براي لوله ها و دودكش هايي كه از وقتي غلاف  5-4-3-5 
چدني هاي بالاي سقف مي گذرند مشخص شده اند، غلاف 

با تاييد گالوانيزه با درزگير جاسازي شده و وسيله گيره بايد 
ساختمان بايد بين غلاف سقف  در  اي استوانهبكار رود مهار

 ، بوسيله گيره جايگير و باجاسازي شده و دودكش درزگيري
  .م آب بندي شود دوااتصالات با

5.4.4 Escutcheons 

5.4.4.1 The inside diameter size shall fit around 
insulation or around uninsulated pipes; its outside 
diameter shall cover sleeves. Where sleeves extend 
above floor, escutcheons shall clear sleeve 
extension. 

  ف ها غلا 5-4-4 
قطر داخلي غلاف بايد به اندازه قطر خارجي عايق  5-4-4-1

اي كه هاي بدون عايق باشد به گونههاي مربوطه يا دور لولهلوله
ها جائيكه غلاف.  قطر داخلي غلاف را بپوشاند لولهقطر خارجي

اي تميز ها بايد بصورت استوانهتا بالاي كف ادامه دارد، غلاف
 .ادامه داشته باشد

5.4.4.2 The escutcheons or plates shall be secured 
to pipe or sleeve but never to insulation. 

 محكم يا استوانهها بايد به لوله ها يا ورقهغلاف 5-4-4-2 
 .شوند اما هرگز به عايق محكم نشوند

5.4.4.3 Escutcheon material  5-4-4-3مواد غلاف   

5.4.4.3.1 On walls, partitions, ceilings and floors, 

where sleeves are flushed or extend only ½" above 

finished floor, use sheet steel solid plates suitable 

for pipe size ½" to 4", or sheet steel split plates 

suitable for ½" to 6" pipe dia, or sheet steel hinged 

plates suitable for pipe sizes 3/8" to 4" diameter. 

ها، جائيكه ها و كفها، سقف روي ديوارها، تيغه 5-4-4-3-1 
2ها تا سطح كف تمام شده باشند يا فقط به اندازه غلاف

 اينچ 1
 فولادي مناسب بايد براي سختهاي ورقه. ادامه داشته باشند

2 به اندازه يهايلوله
و جدا هاي فولادي  اينچ يا ورقه4 تا 1

2 به قطر يهايمناسب براي لوله
هاي فولادي يا ورقه اينچ 6تا  1

هايي به قطر لولادار مناسب براي لوله
8
 اينچ پيش بيني 4 تا 3

  .گردد
5.4.4.3.2 Plates shall be black with prime coat of 
rust-inhibiting paint or nickel plated, as specified. 

اي از رنگ ضد ها بايد از نوع سياه با لايهورقه 5-4-4-3-2 
  . هاي نيكلي طبق مشخصات باشندزنگ زدگي يا ورقه

5.4.4.3.3 In locations where water or condensation 
will accumulate, sleeves shall be flushed or 
extended ½" above finished floor, chrome-plated 
cast brass plates shall preferably be used. 

هايي كه آب يا تقطير جمع خواهد در محل 5-4-4-3-3 
2شد، غلاف ها بايد هم سطح يا به اندازه 

 اينچ بالاي كف تمام 1
  پوششهاي برنج ريخته شده با ورقهشده ادامه داشته، ورقه

  .رد استفاده قرار گيردموكرم ترجيحاً بايد 
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5.5 Paintings  5-5رنگ آميزي  

5.5.1 General 

Painting shall include furnishing labor, materials, 
equipment, ladders, scaffolding, protecting covers, 
metal, rag containers, other items required to 
prepare, paint and finish of work specified. It shall 
be applied by skilled personnel, following 
manufacturer’s recommended directions. 

   عمومي5-5-1 
، مواد، تميزكار سطوحرنگ آميزي بايد شامل كارگر عمل 

 هايمحفظه پوشش حفاظتي، ها، بستدارها،  تجهيزات، پله
ه شود، رنگ و كار ، ساير اقلام مورد نياز كه بايد آمادنگهدارنده

،  باشد، اينها بايد توسط افراد متخصصمشخص شده نهايي
 .بكار روندهاي توصيه شده سازندگان به شرح ذيل دستورالعمل

5.5.2 Requirements 

5.5.2.1 Paints used for prime coats shall be suitable 
for subsequently applied finish coats. 

 نيازمندي ها 5-5-2 

 بكار )اوليه ( آستريپوششهايي كه براي رنگ 5-5-2-1
 .هاي نهايي و بعدي باشندپوشش متناسب باروند بايد  مي

5.5.2.2 Before painting, all surfaces shall remain 
cold and all equipment, piping and workmanship 
have obtained the TAB services approval. 

رنگ آميزي تمام سطوح بايد سرد قبل از  5-5-2-2 
باشند و تمام تجهيزات، لوله كشي و طرز كار نگهداشته شده 

بايد مهيا براي خدمات مورد تاييد آزمايشات، تنظيمات و 
  .بالانس باشد

5.5.2.3 Undercoats shall be allowed to dry 
completely before applying succeeding coats. 
Nameplates of equipment shall be free of any 
paint. 

 بايد تأمل ،هاي نهايي مورد قبولشپوشقبل از  5-5-2-3 
برچسب . هاي زيرين بطور كامل خشك شودشپوشكرد تا 

 .بماندمشخصات تجهيزات بايد بدون رنگ 

5.5.3 Surface preparation  5-5-3آماده سازي سطح   

5.5.3.1 Surfaces shall be clean and free of any dirt 
before the prime coat is applied. Clean with 
solvent to remove dirt, oil, and grease; where 
solder flux has been used, clean with benzene and 
with wire-brush to remove mill scale or rust. 

 آستري، سطوح بايد تميز و  رنگقبل از پوشش 5-5-3-1 
 براي حلاليتميز كردن سطوح با .  از هرگونه آلودگي باشدعاري

برطرف كردن آلودگي، روغن، گريس، جائيكه روغن لحيم كاري 
 و تميز كردن با بنزين و يا برس سيمي براي حذف رفتهبكار 

  . يا زنگ بايد انجام گيردصنعتيجرم هاي 
5.5.3.2 When sand blasting is required on pipes, 
painting on such surfaces shall be applied per paint 
manufacturer’s recommendation. Also damaged 
spot, shop marks, rivets, bolts shall be touched up 
before prime coat is applied. 

ها شن پاشي مورد نياز است رنگ وقتي روي لوله 5-5-3-2 
آميزي  صيه رنگ چنين سطوحي بايد طبق توبرايآميزي 

، علائم كارگاهي، معيوبهمچنين نقاط  .سازندگان انجام گيرد
 .شوند گيريلكه بايد سطوحش آستري پوشها قبل از ها،پيچپرچ

5.5.4 Extent of painting 

5.5.4.1 In humid and corrosive areas for ferrous 
metal piping, ducts, equipment, special items 
which require insulation prior to insulating, one 
coat of asphaltum paint for cold surfaces and heat-
resistant paint for hot surfaces shall be applied. 
These shall not apply to surfaces, which are 
galvanized. 

   حوزه رنگ آميزي5-5-4 
هاي  راي لوله كشي مرطوب و خورنده بنواحيدر  5-5-4-1

 بهم مخصوصي كه لاها، تجهيزات، اقهني، كانالآفلزي 
، يك روكش از رنگ نياز دارند قبل از عايق نمودنعايقكاري 

آسفالتي براي سطوح سرد و رنگ مقاوم در برابر حرارت براي 
اين ها نبايد براي . مورد استفاده قرار گيردسطوح گرم بايد 

  .كار رودسطوحي كه گالوانيزه هستند ب
5.5.4.2 For ferrous metal pipe exposed to weather, 
such as plumbing stack extensions, heating vent 
pipes etc., one prime layer and two finish coats 
shall be applied. 

 در چنين در معرض هواي آزاد آهنيهاي براي لوله 5-5-4-2 
 و ي گرمايشيهاي تخليه هوالولهكشي، فضاي وسيع انبوه لوله

 .يك لايه آستر و دو لايه رنگ نهايي بكار بردبايد غيره، 
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Note: 

The contract specification shall clearly describe the 
extent of painting to be executed by the contractor, 
specifically on exposed work in mechanical rooms, 
the boiler room, equipment, ducts, pipes etc. 

  :يادآوري 
كه بايد را مشخصات پيمان بايد بطور واضح حوزه رنگ آميزي 

بخصوص روي كارهاي نمايان . نمايدپيمانكار انجام دهد تشريح 
  .در موتورخانه ها، اتاق ديگ، تجهيزات، كانال ها، لوله ها و غيره

5.5.5 Paint manufacture  5-5-5ده رنگ سازن  

5.5.5.1 Prime and finish paints used for HVAC 
works shall be standard brands, ready mixed, as 
manufactured by leading paint manufacturers 
suitable for the specific type of service for which 
paint is utilized. 

كارهاي هاي نهايي كه براي آستري و رنگ 5-5-5-1 
گرمايش، تهويه و تهويه مطبوع بكار مي روند بايد استاندارد، 

 مناسب براي بايد سازندگان رنگ طبق راهنمايمخلوط آماده، 
  كه مورد استفاده قرار رنگ آميزينوع مشخص خدمات 

 . باشدمي گيرد

5.5.5.2 All paints shall be delivered in their 
original containers with unbroken seals, bearing 
the manufacturer’s label specifying trade name, 
brand and quality. 

تمام رنگ ها بايد در ظروف اصلي خود كه باز  5-5-5-2 
  .باشند كيفي  نو و،، با برچسب نام تجاري سازندهنشده 

5.5.5.3 For any deviations, IPS standards E-TP-
100, C-TP-101 and C-TP-102 shall comply to this 
Standard. 

 هاي استاندارد،در صورت هر گونه انحراف يا ترديد 5-5-5-3 
   وIPS-C-TP-101 و IPS-E-TP-100صنعت نفت  
IPS-C-TP-102  داده شودمطابقت بايد با اين استاندارد.  

5.6 Identification Procedure (or Practice)  5-6 گذاريعلامت دستورالعمل   

5.6.1 General  5-6-1عمومي  

5.6.1.1 Means of a standard practice in identifying 
the installed equipment, material and system shall 
be arranged on appropriate locations of mechanical 
equipment room and on valves, pipes, ducts etc. 

نظور اجراي يك استاندارد در مورد سفارش بم 5-6-1-1 
 روي محل هاي مناسب  ها،تجهيزات نصب شدني، كالا و سامانه

ها و غيره  ها، كانالاتاق تجهيزات مكانيكي و روي شيرها، لوله
  .د با آرايش نشان داده شوندباي

5.6.1.2 Where identification is to be applied to surfaces 
which require insulation, painting or other covering or 
finish, including valve tags in finished mechanical 
spaces with prior coordination, suitable identification 
shall be provided after completion of covering and 
painting. Also prior to installation of acoustical 
ceilings and similar removable concealment a suitable 
identification shall be installed. 

جائيكه سفارش مربوط به سطوحي است كه نياز به  5-6-1-2 
 موارد ديگر از قبيل يا /ي يا پوشش، رنگ آميزكاريعايق 

برچسب هاي شيرها، در فضاي مكانيكي تمام شده با هماهنگي 
قبلي، سفارش مناسب بعد از تكميل پوشش و رنگ بايد پيش 

همچنين قبل از نصب سقف هاي آكوستيك و . بيني گردد
 عمل مناسب بايد گذاريعلامتتوكار قابل برداشت مشابه يك 

  .شود
5.6.2 Piping system identification  5-6-2 سامانه لوله كشيگذاريعلامت   

5.6.2.1 Unless otherwise mentioned the basic color 
scheme shall comply with ASME-A13.1 
Standards. 

طرح رنگ اساسي بايد با رعايت استانداردهاي  5-6-2-1 
ASME-A13.1 انجام گيرد مگر اينكه ذكر شده باشد.  

5.6.2.2 Arrows shall be provided indicating 
direction of flow integrally with piping system 
service lettering. 

كشي   در سامانه لولهرافلش ها بايد جهت جريان  5-6-2-2 
  .همراه با حروف نشان دهند

5.6.2.3 The lettering shall comply with piping  5-6-2-3 حروف بايد با رعايت فهرست اصطلاحات سامانه

user
Underline

user
Underline

user
Underline
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لوله كشي، فقط بطور مختصر و لزوماً براي هر طول لوله 
  .بصورت رده بندي نشان داده شوند

system nomenclature as specified, scheduled or 
shown, and abbreviated only as necessary for each 
application length. 

5.6.2.4 For each exterior underground piping, 
during back-filling/top soiling a continuous 
underground-type plastic line marker shall be 
installed. The line marker shall be located directly 
over buried line at 150 mm to 200 mm below 
finished grade. Where multiple small lines are 
buried in common trench and do not exceed 
overall width of 400 mm, a single line marker shall 
be installed. 

، هنگام پر نمايانبراي هر لوله كشي زيرزميني  5-6-2-4 
علامت بايد  لوله زيرزميني طولكردن با خاك روي آن، در 

علامت روي لوله مدفون .  نصب گرددمسيرپلاستيكي روي 
 ميليمتري زير زمين مستقيماً روي 200 ميليمتري تا 150در

جائيكه خطوط لوله هاي كوچك چند تايي . لوله قرار داده شود 
كانال معمولي مدفون باشند و عرض كلي كانال بيش از در 

  . بايد نصب گرددسيك علامت تك.  ميليمتر نباشد400
5.6.3 Valve identification  5-6-3 شير گذاريعلامت  

5.6.3.1 Each valve unit shall be identified 
according to its nature of service, in letters of 
approved size, shape and wording. 

 دهي آن،هر واحد شير برحسب طبيعت خدمات  5-6-3-1 
  .شكل و كلمات بايد مشخص گردد

5.6.3.2 All valves, control dampers, temperature 
and pressure tubing for controls shall be identified 
by means of polished or lacquered brass or 
aluminum tags, 1½" diameter, with letters stamped 
or embossed (6 mm high) on a black or glowing 
background, securely fastened with brass "S" 
hooks or chains or through 4 mm hole for fastener. 

 شيرها، دمپرهاي كنترل، هكلي نمودن براي كنترل 5-6-3-2 
وسيله صيقل دادن يا رنگ لاكي يا دما و لوله هاي فشار بايد ب

2برچسب آلومينيومي، 
 حروف مهر شده يا  اينچ قطر با11

، با قلابهاي براقروي زمينه سياه يا )  ميليمتر بلندي6(برجسته 
 4 سوراخ هاي كه از ميان، هاييا زنجيري" S"به شكل برنجي 

 .ميليمتري براي محكم كردن مشخص مي شود

5.6.3.3 For each page of valve schedule, a glazed 
display frame of plastic or SSB-grade sheet glass 
shall be provided with screws for removable 
mounting on masonry walls. The frames shall be of 
finished hardwood or extruded aluminum. 

 جدول شيرها، يك قاب نمايش براي هر صفحه از 5-6-3-3 
 با پيچ هاي خودكار SSB ايبراق از پلاستيك يا صفحه شيشه

براي نصب قابل برداشت روي ديوارهاي سنگي بايد پيش بيني 
 . باشندقالبيقاب ها بايد از چوب سخت يا آلومينيوم . شود

5.6.3.4 The marker shall be preferably be to an 
approximate size of 64 mm × 100 mm. 

 علامت گذارها ترجيحاً بايد يك اندازه تقريبي  5-6-3-4 
 . ميليمتري باشند100× 64

5.6.4 Duct identification  5-6-4 كانالگذاريعلامت  

5.6.4.1 The air supply, return, exhaust, intake and 
relief ductwork shall be dentified with duct 
markers or provided with stenciled signs and 
arrows, showing ductwork service and direction of 
flow, in black or white (whichever provides most 
contrast with ductwork color). 

كشي رودي و كانالو، تخليههواي رفت، برگشت،  5-6-4-1 
يني علامت و بتخليه هوا بايد با علامت گذاري يا پيش

هايي كه نشانگر نوع خدمات كانال و جهت جريان به رنگ  فلش
هر كدام بيشتر نمايانگر رنگ كانال كشي (سياه يا سفيد باشد 

 ).است

5.6.4.2 The duct markers shall preferably be of 
standard laminated plastic conforming to the 
following color code: 

لايه مت گذاري كانال بايد ترجيحاً از نوع علا 5-6-4-2 
 استاندارد با آيين نامه هاي رنگ ذيل مطابقت داشته يپلاستيك

  .باشد
  Green: Supply air (a  هواي رفت :سبز) الف

  Yellow: Return air (b  هواي برگشت :زرد) ب
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c) Blue: Exhaust, outside and recirculated air  دوباره برگشتيخروجي و هواي خارجي و :آبي) ج   

d) For hazardous exhausts color codes and 
designs, shall comply to ASME A13.1, 
unless otherwise mentioned. 

ها يين نامه هاي رنگ خروجي مخاطره آميز و طراحي آ) د 
 بوده مگر اينكه ASME A13.1بايد با رعايت استاندارد 

  .چيز ديگري ذكر شده باشد
5.6.4.3 The nomenclatures are represented by the 
following: 

فهرست اصطلاحات به شرح ذيل نشان داده شده  5-6-4-3 
  .است

a) Direction of air flow 
b) Duct service (supply, return, exhaust, 

etc.) 

  جهت جريان هوا) الف 
  )، غيرهتخليه هوارفت، برگشت، (خدمات كانال) ب

c) Duct origin (from) 

d) Duct destination (to) 

  )از( كانال مبداً) ج 
  )به(مقصد كانال ) د

e) Design air volume.  حجم هواي طراحي) ه  

5.6.5 Mechanical equipment identification  5-6-5 تجهيزات مكانيكي گذاري علامت  

5.6.5.1 Near or on each major item of mechanical 
equipment and each operational device shall be 
preferably provided with engraved plastic laminate or 
plastic equipment marker. The following general 
categories of equipment and operational devices shall 
be identified: 

تجهيزات مكانيكي  اصلي مورد يا روي هر در مجاورت 5-6-5-1 
بصورت بايد  عملكرد ديگر ترجيحاً وسيلههر آن و يا يا مشابه 
 روي با علامت پلاستيكي يا يپلاستيكلايه   به صورتحكاكي

بايد  عملكرد وسايل، گروه بندي عمومي تجهيزات  باشندتجهيزات
  .شود گذاريعلامتذيل به صورت 

a) Main control and operating valves, 
including safety devices and hazardous 
units such as gas outlets. 

، شامل وسايل عمل كنندهكنترل اصلي و شيرهاي ) الف 
  .اطمينان و واحدهاي مخاطره آميز از قبيل خروجي هاي گاز

b) Meters, gages, thermometers, etc.  و غيرههاسنجش، دماسنجاندازه گيرها، وسايل )ب .  

c) Fuel burning units including boilers, 
furnaces, heaters, stills and absorption 
units. 

ها، گرم  شامل ديگ محفظه احتراقدارايدستگاههاي ) ج 
  .هاي جذبي هاي تقطير و دستگاه ها، دستگاهكننده

d) Pumps, compressors, chillers, condensers 
and similar motor-driven units. 

هاي ها و دستگاه، كمپرسورها، چيلرها، چگالنده پمپ ها) د 
  .موتور مشابهبا محرك 

e) Heat exchangers, coils, evaporators, 
cooling towers, heat recovery units and 
similar units. 

ها، برجهاي ها، تبخير كنندهمبدل هاي حرارتي، كويل) ه 
هاي بازيافت حرارت و واحدهاي خنك كننده، دستگاه

  .مشابه
f) Fans, blowers, primary balancing 

dampers and mixing boxes. 
  هايجعبه  وبالانس اوليهها، دمپرهاي ها، دمندهبادزن) و 

 .مخلوط كن

g) Packaged HVAC central station or zone-
type units. 

 تهويه مطبوع  تهويه و گرمايشايستگاه مركزي يكپارچه )ز 
  .هاي نوع منطقه اييا دستگاه

h) Tanks and pressure vessels.  تحت فشارظروف و مخازن) ح .  

i) Strainers, filters, humidifiers, water 
treatment systems and similar equipment. 

 تصفيه آب  هايها، سامانه ، رطوبت زنفيلترهاها، صافي) ط 
 .و تجهيزات مشابه
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5.6.5.2 The equipment markers shall preferably be 
to an approximate size of 115 mm × 152 mm (4.5" 
× 6") and in standard laminated plastic conforming 
preferably to the following color code: 

علامت گذاري تجهيزات، ترجيحاً بايد با تقريب  5-6-5-2 
باشند و با استاندارد )  اينچ 6 × 5/4( ميليمتر115 ×152اندازه 

تيك ترجيحاً مطابق با آيين نامه هاي رنگ  پلاسحكاكي بر روي
  .ذيل باشند

a) Green: Cooling equipment and 
component. 

  .تجهيزات سرمايش و اجزاء آنها: سبز) الف 

b) Yellow: Heating equipment and 
component. 

 .تجهيزات گرمايش و اجزاء آنها: زرد) ب 

c) Yellow-Green: Combination cooling and 
heating equipment and component. 

 و تركيب تجهيزات سرمايش و گرمايش:  سبز-زرد) ج 
 .اجزاء آنها

d) Brown: Energy reclamation equipment 
and components. 

   . انرژي و اجزاء آنبازيافتتجهيزات : قهوه اي) د 

e) Blue: Equipment and components that do 
not meet any of the above criteria. 

ملاك هاي هيچكدام از تجهيزات و اجزايي كه با :  آبي)ه 
  .فوق مطابقت نداشته باشد

f) The markers for hazardous equipment 
shall comply to ASME A13.1, unless 
otherwise mentioned. 

هاي تجهيزات مخاطره آميز  بايد با علامت گذاري) و 
ه باشد مگر اينكه  مطابقت داشتASME A13.1استاندارد 

 .چيز ديگري ذكر شده باشد

5.7 Coordination Responsibilities  5-7مسئوليت هاي هماهنگي   

5.7.1 After careful inspection of materials 
delivered, the contractor shall be held responsible 
for its proper storage and upkeep. 

كالاي تحويل گرفته شده ،  يقدقبعد از بازرسي  5-7-1 
  .دوپيمانكار مسئول انبارداري و نگهداري آنها خواهد ب

5.7.2 The contractor shall coordinate his work with 
adjacent work and cooperate fully with the work of 
other building trade contractors, so as to facilitate 
the general progress of the project. 

 مجاور هاي مرتبطپيمانكار بايد كار خود را با كار 5-7-2 
هماهنگي نموده و به منظور ايجاد تسهيلات در پيشرفت 
عمومي پروژه با پيمانكارهاي ساختمان ديگر بطور كامل تعامل 

  .داشته باشد
5.7.3 The contractor shall make necessary 
arrangements with the general contractor for the 
use of hoist, elevator or other site machinery 
without hindrance to other trades. The contractor 
shall provide detailed shop drawing for approval. 

برنامه ريزي لازم را با پيمانكار عمومي پيمانكار بايد  5-7-3 
 پروژه را مربوط بهر يا ماشين آلات جهت استفاده از قلاب، بالاب

پيمانكار بايد نقشه كارگاهي . بدون ممانعت بعمل آوردو با 
 .جزئيات را براي تاييد تهيه نمايد

5.8 System Flushing & Cleaning 

5.8.1 After satisfactory completion of the 
installation, system filling and flushing shall be 
given due consideration. Interior cleanliness of all 
pipe work, waterways and water equipment play 
an important part during pressure testing. 

   سامانه شستشو و تميزكاري5-8 
 نصب، پر كردن سامانه و بعد از رضايتمندي از تكميل 5-8-1

ر ي، مسهااخل لولهنظافت د. شستشو نيز بايد مدنظر قرار گيرد
يزات آب به عنوان يك بخش مهم در هنگام هجريان و تج

  .آزمون فشار مطرح مي باشد

5.8.2 To flush dirt from the system, the pipe work 
circuits shall be divided by adjustment of isolating 
valves into self-draining sections. 

 در كشيي از سامانه، مدار لوله  آلودگيبراي شستشو 5-8-2 
  بندي تقسيم كننده شيرهاي قطعبايد بوسيله مناسبمقاطع 

 .دنشو

5.8.3 Items sensitive to dirt such as small-bore  5-8-3شند از قبيل اقلامي كه به آلودگي حساس با
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coils, tubes, valves, pumps etc. shall remain 
isolated during the flushing process. 

هاي با قطر كم، لوله ها، شيرها، پمپ ها و غيره بايد  كويل
   . مجزا گردندهنگام فرآيند شستشو 

5.8.4 The general principle of flushing shall be 
from high to low points, using maximum possible 
flow rates which are continued until the out flow 
runs clear. 

اصول عمومي شستشو بايد از نقاط بالا به پايين  5-8-4 
 جريان ممكن بايد ادامه ميزانصورت گيرد استفاده از حداكثر 
  .يابد تا جريان خروجي پاك باشد

6. INSTALLATION PROVISIONS FOR 
HVAC&R AFFILIATED MECHANICAL 
WORKS 

 تمهيدات نصب براي كارهاي مكانيكي مربوط به -6 
  ايش ، تهويه، تهويه مطبوع و سرمايشگرم

6.1 Mechanical Installations  6-1نصب مكانيكي   

6.1.1 General  6-1-1عمومي   

In order to sequence, coordinate and integrate the 
various elements of mechanical systems, materials and 
equipment, the following requirements shall comply: 

بر حسب توالي، هماهنگي و تكميل اجزاء مختلف سامانه هاي  
  :دنمكانيكي، مواد و تجهيزات ، نيازهاي ذيل بايد اجابت شو

a) The mechanical systems, equipment and 
material installation shall be coordinated 
with other building components. 

كي، تجهيزات و نصب كالا بايد با سامانه هاي مكاني) الف 
  .اجزاء ديگر ساختماني هماهنگ شود

b) All dimensions shall be verified by field 
measurements. 

مورد تأييد قرار اندازه گيري و  محل دركليه ابعاد بايد ) ب 
 .گيرد

c) To allow for mechanical installations, 
provide arrangements for chases, slots, and 
openings in other building components 
during progress of construction. 

 ها، شكافها شاسيچيدمان ،براي نصب مكانيكي) ج 
ساختمان ديگر در هنگام  در اجزاء بازشوهاو ) هاسوراخ (

 . ساختماني در نظر گرفته شوداجراي كارهاي

d) The installation of required supporting 
devices and sleeves to be set in poured-
in-place concrete and other structural 
components shall be coordinated as they 
are constructed. 

در بتن بايد نصب وسايل نگهدارنده مورد نياز و غلاف ها ) د 
اجزاء سازه ديگر در مورد ريزي سطح قرار داده شوند و 

  .هماهنگي به عمل آيدبايد كه ساخته شده اند  همانگونه

e) For efficient flow of work, installation of 
mechanical material shall be integrated, 
coordinated and sequenced accordingly. 
Particular attention shall be given to large 
equipment requiring positioning prior to 
closing in the building. 

به  كار، نصب كالاي مكانيكي بايد روند يبراي بازده) ه 
انجام گيرد براي محل و هماهنگ و  ايمرحلهصورت 

موقعيت مورد نياز جهت تجهيزات بزرگ، قبل از اتمام 
 .ساختمان بايد تذكر ويژه داده شود

f) Where mounting heights are not detailed 
or dimensioned, materials, systems and 
equipment shall be so installed to provide 
the maximum headroom possible. 

داده نشده و ابعاد وقتي براي نصب در ارتفاع جزئيات ) و 
 نصب بگونه ايكالاها، سامانه ها، و تجهيزات بايد باشند 

  .برسدشوند كه تا حداكثر ممكن تا سقف اتاق 

g) Connection of mechanical systems with 
exterior underground and overhead 
utilities and services shall be coordinated 
complying with requirements of 
governing regulations. 

  و محوطههاي مكانيكي در زيرزميناتصال سامانه) ز 
 حاكمبايد با الزامات مقررات آن  و خدمات جانبيتجهيزات 

 . هماهنگي و مطابقت داشته باشد
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h) The installed systems, materials and 
equipment shall conform with approved 
submittal data, including coordination 
drawings to greatest extent possible. 
Arrangements shall conform to the 
contract documents, recognizing that 
portions of the work are shown in 
diagrammatic form also. 

سامانه هاي نصب شده ، كالاها و تجهيزات بايد با رعايت ) ح 
هماهنگ  تأييد شده شامل نقشه هاي  ويداده هاي تسليم

 طبقها بايد چيدمان. باشد بيشترين امكان توسعه شده با
 از كار كه به  بخش هايي باهمچنينبوده،  قراردادمدارك 
  . نمودار نشان داده شده مطابقت داشته باشدصورت

i) The mechanical equipment shall be so 
installed to facilitate servicing, 
maintenance and repair or replacement of 
equipment components. As much as 
practical the equipment shall be 
connected for ease of disconnecting with 
minimum of interference for other 
installations. Grease fittings shall be 
extended to an accessible location. 

 تسهيلات خدماتي ، بمنظورتجهيزات مكانيكي بايد ) ط 
 نصب شوند ،تعميراتي و نگهداري يا تعويض اجزاء تجهيزات

 ، براي باز شدن راحت بايدتجهيزات تا آنجائيكه عملي است
.  داشته باشند راديگرنصب شده كمترين برخورد با موارد 

  .باشند ياتصالات گريس خور بايد در يك محل قابل دسترس

j) Access panels or doors shall be provided 
where units are concealed behind finished 
surface. 

 سطوح پشتي كه توكار هستند ر تابلوها يا درب ها بايد د) ي 
  .گردندپيش بيني 

k) The systems, materials and equipment 
shall be installed giving right-of-way 
priority to systems required to be installed 
at a specified slope. 

به گونه اي نصب شوند ها، كالاها و تجهيزات بايد سامانه) ك 
 دامنه عبور سامانه هايي كه نياز به نصب در سيراه دستركه 

 .مشخص باشند داده شود

6.1.2 Following factors shall warrant special 
attention: 

  :عوامل ذيل بايد با تذكر ويژه تجويز گردند 6-1-2 

a) All execution work shall be conducted by 
skilled personnel. 

 بايد توسط افراد مجرب هدايت تمام كارهاي اجرايي) الف 
 .شود

b) Consumable items such as electrodes, 
grease, graphite etc., shall be of quality 
make. 

اقلام مصرفي از قبيل الكترودها، گريس، گرافيت و غيره ) ب 
 .بايد با كيفيت باشند

c) Supervision shall be expedited by 
experienced engineers. 

تسريع هدايت و  ، بايد بوسيله مهندسان مجربنظارت) ج 
 .شود

6.2 Overall Equipment Installation 

While installing the HVAC&R equipment the 
following manufacturer’s step-by-step procedures 
as outlined in their published instruction manual 
shall be followed. 

  ب كلي تجهيزات نص6-2 
هنگام نصب تجهيزات گرمايش، تهويه، تهويه مطبوع و 

 روش هاي قدم به قدم ذيل سازندگان به عنوان نكات ،سرمايش
 .آنها بايد تعقيب شودابلاغ عمده دستورالعمل 

- "Boilers and Burners" 

- "Packaged Air Conditioners" 

- "Humidification & Dehumidification 
System" 

  "ديگ ها و مشعل ها" - 

  "دستگاه هاي تهويه مطبوع يكپارچه" -

  "سامانه رطوبت زني و رطوبت گيري" -

  
- "Field Erected Air Conditioning System" 

- "Packaged Refrigerators & Freezers" 

  "سامانه تهويه مطبوع كه در محل نصب مي شوند" - 
  " يكپارچه و منجمد كننده هاي هايخچال" -
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- "Field-Erected Refrigeration System" - "سامانه سرمايش كه در محل نصب مي شوند"  
- "Fans, Filters and Air Distribution 
System" 

- "HVAC Pipes Valves & Fittings" 

 

-"General HVAC Affiliated Equipment" 

  "بادزن ها، صافي ها و سامانه توزيع هوا" - 
  
امانه گرمايش ، تهويه و شير آلات لوله و اتصالات س" -

  "تهويه مطبوع

تجهيزات عمومي مربوط به گرمايش ، تهويه و تهويه " -
  "مطبوع

- "HVAC Insulating Materials" 

- "Room Air Conditioners" 

  "مواد عايق سامانه گرمايش، تهويه و تهويه مطبوع" - 

 "دستگاه هاي تهويه مطبوع اتاقي" -

6.3 Piping Installation  6-3نصب لوله كشي   

6.3.1 Installation guidelines  6-3-1نصب هاييي راهنما   

6.3.1.1 Piping shall form right angles on parallel 
lines with building walls and installed straight 
plumb and as direct as possible. 

  روي خطوط موازي باقائمكشي بايد به شكل لوله 6-3-1-1 
  .  شوداجراديوارهاي ساختمان و تا حد امكان بصورت مستقيم 

6.3.1.2 Pipes shall remain close to walls, slabs, 
beams partitions, ceilings and other permanent 
elements of the building. Offset shall take place 
only when necessary to follow walls. 

، تيرهاي دال بتنيديوارها، سطح ا بايد تا هلوله 6-3-1-2 
. ها و اجزاء ثابت ديگر ساختمان منتهي شوندها، سقف تيغه

فرعي فقط در زماني لازم است كه در ادامه انشعاب گرفتن 
 .مسير ديوار باشد

6.3.1.3 Group of pipes shall be located parallel to 
each other, spaced suitably to permit insulation 
works and allow access for servicing of valves. 
Risers between floors shall be free of couplings. 

 لوله ها بايد بصورت موازي يكديگر طوري مجموعه 6-3-1-3 
قرار گيرند كه داراي فاصله مناسب براي عايقكاري و دسترسي 

ها بايد ي بين كفرايزرها.  شيرها باشندتعمير و نگهداريبراي 
  .بدون بوشن باشند

6.3.1.4 All supply and return main branches plus 
runs to riser shall be provided with pertinent shut-
off valves. 

كليه انشعابات اصلي رفت و برگشت به اضافه لوله  6-3-1-4 
  .شوندبايد با شيرهاي قطع مربوطه پيش بيني ) رايزر(بالا رونده 

6.3.1.5 All low points in the system main, risers 
and branch lines shall be provided with ¾" drain 
ball valves with short ¾" threaded nipple and cap; 
and high points provided with air vents. 

هاي بالا رونده ، لوله اصلي سامانهنقاط تخليهكليه  6-3-1-5 
هاي انشعاب بايد با شيرهاي توپي تخليه و لوله) رايزرها(

4
4اي مغزي كوتاه دندهاينچ و 3

اينچ و درپوش و در نظر 3
  .گرفتن نقاطي در بالا جهت تخليه هوا پيش بيني گردند

6.3.1.6 Gradients in the piping shall be such that 
when system is filled, air in mains and risers are 
carried and discharged upwards at indicating 
venting points. Proper gradients shall ensure easy 
circulation and prevent noise and water hammer. 

كشي بايد طوري باشند كه وقتي شيب ها در لوله 6-3-1-6 
 هاي بالا روندههاي اصلي و لولههوا در لوله. سامانه پر است

منتقل شده و به طرف بالا در نقاط تخليه نشان داده ) رايزرها(
 و آسان  آب راگردش، شيب هاي درست. شده خارج شود

  . جلوگيري مي نمايدقوچمطمئن و از سر و صدا و ضربه 
6.3.1.7 All drain lines over electrical equipment 
shall be extended with minimum ¾" pipes upto 
floor, preferably near the closest floor point. 

 ازهاي تخليه روي تجهيزات برقي بايد كليه لوله 6-3-1-7 
4حداقل لوله هاي 

ترجيحاً نزديك بسته ترين و  اينچ تا كف 3
  .نقطه كف ادامه يابد
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6.3.2 Protection of open pipe ends  6-3-2حفاظت انتهاي لوله هاي باز  

During delivery of pipes and/or work suspension, 
pipe ends shall be protected from foreign particles 
duly plugged or provided with end caps. 

 كار، هر دو انتهاي لوله بايد براي تعليقهنگام تحويل لوله ها يا  
پيش بيني ت از ذرات خارجي در پوش شده و سرپوش حفاظ
  . گردد

6.3.3 Concealed pipes 

6.3.3.1 Whenever piping runs up branches passing 
through floor into partition, offset above the floor 
as closed to the equipment, as possible; expose 
only as much as necessary for final connection. 

  لوله هاي توكار6-3-3 

در جاهاييكه از مسير لوله كشي انشعاباتي گرفته  6-3-3-1
شده و از ميان كف و تيغه ها گذشته و سپس از كف بالا آمده و 

شوند تا آنجائيكه لازم است اتصال نهايي به تجهيزات متصل مي
  .آنها قابل ديد باشد

6.3.3.2 In furred spaces pipes shall be placed close 
to structural members to permit minimum furring. 

 ،، براي حداقل جرم گرفتگيآلوده هايمحيطدر  6-3-3-2 
 . اجزاء سازه بسته شوندابايد بها لوله

6.3.4 Pipes over electrical equipment 

6.3.4.1 When pipe joints or valves in water lines 
occur within 60 cms in horizontal direction from 
electrical panels, a suitable sized drip pan shall be 
furnished to provide protection over all electrical 
devices and units. 

   لوله هاي روي تجهيزات برقي6-3-4 
وقتي اتصالات يا شيرهاي لوله هاي آب به فاصله  6-3-4-1

سانتيمتر در جهت افقي از تابلوهاي برق قرار گيرند يك  60
به ابعاد مناسب روي كليه وسايل برقي و آب سيني چكه 

  .دستگاه ها جهت حفاظت از آنها بايد پيش بيني شود

6.3.4.2 The drip pans shall be of galvanized, edges 
turned up 6 cms all sides and reinforced with steel 
angles, as approved. 

سيني هاي آب چكه بايد گالوانيزه بوده و لبه هاي  6-3-4-2 
 سانتيمتر بالا رفته و با 6آنها در تمام سطوح جانبي به اندازه 

  .نبشي هاي فولادي مستحكم شده بطوري كه مورد تأييد باشد
6.3.4.3 Piping shall be properly supported or 
suspended on stands, clamps, hangers etc., 
designed to permit free expansion and contraction 
while minimizing vibration. 

ها بايد به درستي روي پايه هاي طراحي شده لوله 6-3-4-3 
و انقباض در بصورت معلق، گيره دار، آويز جهت انبساط آزاد و 

  .به حداقل رساندن ارتعاش نگهداري شوند

6.3.5 Unions in pipelines  6-3-5مهره ماسوره در لوله كشي   

6.3.5.1 Screwed (or flanged) unions shall not be 
concealed in walls partitions or ceilings. These 
shall be provided for the following areas: 

فلانجي نبايد در يا اي هاي دندهمهره ماسوره 6-3-5-1 
اين مهره . قرار گيرندي يا سقف ها توكار اديوارهاي تيغه

  :دنها براي فضاهاي ذيل بايد پيش بيني شو ماسوره
a) In long runs of piping with screwed joints 

to permit convenient disassembly for 
alterations and repairs. 

كشي با اتصالات دنده اي در مسيرهاي طولاني لوله) الف 
 .براي تعويض و تعميرات مناسب استباز كردن جهت 

b) In by-pass lines around equipment.  كنارگذر تجهيزاتهاي لولهدر مسير ) ب 

c) In connections to tanks, heaters, pumps, 
etc. where disconnection is required for 
repairs, replacements etc. 

جائيكه . ا و غيرههپمپها، كنندهبه اتصالات مخازن، گرم) ج 
  .باز كردن آنها براي تعميرات، تعويض و غيره لازم باشد

6.3.5.2 For sizes 50 mm (2") and smaller, unions 
shall be installed adjacent to each valve, and at the 
final connection to each piece of equipment. 

و ) اينچ2(تر  ميليم50ي به قطريهابراي لوله 6-3-5-2 
 كوچكتر، مهره ماسوره ها بايد در كنار هر شير بايد نصب شود و

 . در انتهاي اتصال لوله ها به تجهيزاتهمچنين

6.3.5.3 Dielectric unions shall be installed to 
connect piping materials of dissimilar metals in dry 

هاي عايق بايد در اتصالات سامانه مهره ماسوره 6-3-5-3 
كشي خشك كه مواد آنها مشابه فلز نباشند بايد نصبلوله
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piping system (gas, compressed air, vacuum). شوند .  
6.3.6 Valves in pipelines  6-3-6شيرها در لوله كشي   

6.3.6.1 Valves shall be located for easy access and 
operations and when concealed, suitable access 
doors shall be provided. 

عملكرد و امكان شيرها بايد طوري نصب شوند كه  6-3-6-1 
و وقتي كه توكار قرار . داشته باشدوجود دسترسي آسان به آن 

 هاي دسترسي مناسب براي آنها پيش بيني يچهداده شوند در
  .شود

6.3.6.2 All inlet and outlet of equipment shall be 
provided with pertinent shut-off valves and 
conveniently located to allow for unit removal for 
repairs without interfering with system circuits. 

كليه ورودي و خروجي تجهيزات بايد با شيرهاي قطع  6-3-6-2 
 با براحتي طوري قرار داده شوند كه بدون برخوردد و نپيش بيني شو

   .مدارهاي سامانه براي تعميرات از دستگاه جداشدني باشند

6.3.7 Refrigerant pipings  6-3-7هاي مبرد لوله كشي   

6.3.7.1 General  6-3-7-1عمومي   

6.3.7.1.1 In view of the fact that halocarbon gasses 
are heavy refrigerants, usually operating at 
relatively low pressures, and that the refrigerating 
effect per pound is low and hence comparatively 
large volumes are circulated, the matter of pipe 
line sizes becomes of considerable importance. 

 مبردهاي سنگين ،در حقيقت گازهاي هالو كربن 6-3-7-1-1 
 اثر كنند و عمل ميرهاي نسبتاً كمعموماً در فشاكه هستند 

 اي در است و از اين رو بطور مقايسهپايينتبريد در پوند آنها 
 لوله قطرهاي خطوط و موضوع بودهحجم هاي زياد در گردش 

 .اهميت قابل ملاحظه اي خواهد داشت

6.3.7.1.2 Since halocarbon gasses are solvents, and 
not all materials can be safely used with them, care 
should be taken in using approved pipe joint 
compounds and gasket materials. 

 كليه  وگازهاي هالو كربن حلال هستنداز آنجائيكه  6-3-7-1-2 
در استفاده از تركيبات . مواد نمي توانند با آنها بطور ايمن بكار روند

  . را بايد با احتياط بكار بردهامواد واشر و تاييد شده اتصالات لوله ها

6.3.7.1.3 Pipes intended for use with halocarbon 
and ammonia gasses shall be kept dry, the ends 
shall be plugged at all times until the pipe is placed 
in the line. 

 به منظور گازهاي هالو كربن وكه هايي لوله 6-3-7-1-3 
انتهاي . روند بايد بطور خشك نگهداري شوندآمونياك بكار مي

 لوله در زمانيكهها بايد هميشه درپوش گذاشته شوند تا لوله
 . خود قرار داده شودمدار

6.3.7.2 General pipelines 

6.3.7.2.1 The inside of steel pipe or steel tubing 
used on halocarbon gas systems shall be free of 
scale and dirt. (Use of pipe with mill-oil coating is 
not recommended.) 

   عموميخطوط لوله هاي 6-3-7-2 
هايي كه در هاي فولادي يا لوله كشيداخل لوله 6-3-7-2-1

و سامانه هاي گاز هالو كربني بكار مي روند بايد عاري از جرم 
يه اي از روغن صنعتي استفاده از لوله با لا( .باشندآلودگي 

 .)توصيه نمي گردد

6.3.7.2.2 All steel pipe lines shall be welded to 
prevent leaks at the joints. Welded pipe 
connections shall be carefully made and proper 
care exercised so that scale and welding particles 
may be removed from the lines before putting the 
plant into operation. 

 براي جلوگيري از نشتي از اتصالات، كليه 6-3-7-2-2 
 هاياتصالات لوله. خطوط لوله فولادي بايستي جوشكاري شوند

 جرم و تاجوشكاري بايد با احتياط و به درستي انجام شود 
از آنها حذف ذرات جوشكاري قبل از راه اندازي دستگاه ها 

  .شوند
6.3.7.2.3 All welding seams shall be made near a 
flange connection so that the line can be opened 
and cleaned, after the welding has been completed. 

نزديك يك اتصال  بايد جوشكاريدرزهاي كليه  6-3-7-2-3 
 دگرديفلنج طوري بكار روند كه بعد از اينكه جوشكاري كامل 

 .شوندخط لوله بتواند باز و تميز 
6.3.7.2.4 The following joining materials shall 
comply:  6-3-7-2-4 مواد اتصال ذيل بايد رعايت شود:  
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a) Welding material shall comply with 
ASME Section II Part C "Boiler and 
Pressure Vessel Code" appropriate for the 
wall thickness and chemical analysis of 
the pipe being welded. 

 ASMEمواد جوشكاري بايد مطابق با استاندارد ) الف 
 مخازن تحت آيين نامه ديگ و " C بخش IIقسمت 

 مناسب براي ضخامت ديواره و آناليز شيميايي "فشار
  .باشداي جوشكاري شده  لوله

b) Brazing material shall comply with 
ASME Section II Part C "Boiler and 
Pressure Vessel Code" for brazing filler 
metal materials appropriate for the 
materials being joined. 

 ASMEمواد لحيم كاري بايد مطابق با استاندارد ) ب 
تحت زن اآيين نامه ديگ و مخ"  C بخش IIقسمت 

ناسب براي موادي  م كهيملح براي مواد پر كننده "فشار
 .باشد. كه متصل مي شوند

6.3.7.2.5 On threaded connections weld joints shall 
be kept at least 40 cm away, because the welded 
heat on the pipe is apt to ruin the threaded 
connection. 

اي، سر  اتصالات دندهدر هنگام استفاده از 6-3-7-2-5 
 سانتيمتر از اتصالات 40جوشكاري بايد حداقل هاي وصل
 زيرا گرماي جوشكاري روي لوله .اي فاصله داشته باشددنده

  .احتمال دارد كه اتصالات دنده اي را خراب كند

6.3.7.2.6 The thread in the threaded joints shall be 

cut full length of standard taper and size to ensure 

that it does not shoulder at the end of the threads. 

The threads shall be cleaned with benzene, rubbed 

bright and dry and all rust removed by steel wool. 

بصورت شيب اي بايد در اتصالات دندهها دنده 6-3-7-2-6 
زه  اندا اجرا شوند تااستانداردرزوه بر اساس در تمام طول ملايم 
 در صورت ها دندهسر  جلوگيري خرابيبراي اطمينان ازآنها 

 نده بطور درخشوها بايد با بنزن تميز  اين دندهنياز بريده شوند
 با سيم مويي شكل هاسائيده و خشك شوند و تمام زنگ آن

 . برداشته شود

6.3.7.3 Soldered joints 

6.3.7.3.1 The surface of the copper tubing, and 
specially the inside of the fittings being joined, 
shall be absolutely clean and free from oxidation, 
dirt, moisture or grease. 

   اتصالات لحيم شده6-3-7-3 
كاري مسي و بخصوص داخل سطح لوله 6-3-7-3-1

 تميز و بدون اكسيده، آلودگي، رطوبت كاملاًاتصالات آنها بايد 
 . گريس باشديا

6.3.7.3.2 Steel wool or equal shall be used for 
cleaning the fittings and pipes, and only after 
thorough cleaning, the necessary joints should be 
made up. 

موئين يا مشابه بايد براي فولادي سيم  6-3-7-3-2 
و فقط پس از كاملاً بايد بكار رود تميزكاري اتصالات و لوله ها 
  .در اجرا بكار رودتميز شدن آنها، اتصالات لازم 

6.3.7.3.3 Solders shall be applied in such a manner 
until the entire surface around the joint is at an 
even temperature, slightly above the melting point 
of the solder. 

د تا ن بكار روشرايطيها بايد در لحيم كننده 6-3-7-3-3 
 دماي تر ازسطح دور اتصال در يك دماي يكنواخت، كمي بالا

  .نقطه ذوب لحيم كننده باشد

6.3.7.3.4 High temperature produced during 
welding or soldering will tend to break down any 
halocarbon gas (refrigerant) that is present 
releasing dangerous fumes. In such cases it is 
essential that the lines are cooled before admitting 
any refrigerant to it. Also any gases that may have 
been generated during this process shall be 
effectively removed. 

يي هنگام جوشكاري و لحيم كاري دماي بالا 6-3-7-3-4 
 منجر به فرو ريختگي هر گاز هالوكربني شودكه ايجاد مي

در چنين . گردد خطرناك ميبخاراتو رها شدن   موجود)مبرد(
 ،شرايطي ضروري است كه قبل از وارد نمودن هر نوع مبردي

همچنين هر گازي كه ممكن است . دن سرد شوهاخطوط لوله
  .هنگام فرآيند توليد شود بايد بطور موثر حذف شود

Note: 

When applying solder on soldered joints, use of 
acid core solders are not recommended, as the 

 :يادآوري 
استفاده از . رودوقتي لحيم كاري روي اتصالات مربوطه بكار مي

آن در ) گداختگي(گردد زيرا ريزش سيم اسيدي توصيه نمي
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fluxes in them tend to be corrosive. منجر به خوردگي مي شود.  
6.3.7.4 Flared joints 

6.3.7.4.1 The flaring tool shall not be used dry or 
without proper oiling, as it will thin out the tubing 
to a point where there may be danger of breakage. 

  اي شدهاتصالات لاله 6-3-7-4 
نبايد بصورت خشك سرلوله ي كردن ا لالهابزار 6-3-7-4-1

يا بدون روغن مناسب بكار روند زيرا در يك نقطه از سر لوله 
  .نازك شده و ممكن است صدمه يا شكستگي ايجاد شود

6.3.7.4.2 Where the tubing is hard and tends to 
thinout and crack, the end shall be annealed before 
making the flare. 

جائيكه لوله سخت است و منجر به نازك شدن  6-3-7-4-2 
بايد قبل از اينكه سر لوله . سر آن و ترك خوردگي مي شود

  .اي شود آهسته آنرا سرد كرد لاله
6.3.7.4.3 A non-freezing or vented nuts shall be 
used on all frosted flare connections. 

بايد تخليه  يا جمادمقاوم در مقابل انهاي مهره 6-3-7-4-3 
 .بكار روندبسيار سرد روي اتصالات  بر 

6.3.7.4.4 All copper tubings of flared joints 
required for connecting high side with low side 
refrigeration circuit shall preferably be of type K. 

 اي مورد مسي با اتصالات لالهكشي لولههكلي 6-3-7-4-4 
نياز جهت اتصال در طرف بالا و طرف پايين مدار مبرد ترجيحاً 

 . باشدKبايد از نوع 

6.3.8 Pipe supports  6-3-8 لولههاي  نگهدارنده 

6.3.8.1 Suitable supports shall be provided to 
secure pipes, conduits in place, prevent pipe 
vibration, maintain required grading by proper 
adjustment, making provisions for expansion and 
contraction and establishing neat appearance. 

هاي مناسب براي استحكام بيني نگهدارندهپيش 6-3-8-1 
ها جلوگيري نموده و از ارتعاش لوله در محل،كاندوئيت هاها،لوله

مهيدات براي تموجب تثبيت تنظيم درجه صحيح مورد نياز و 
 .سازد فراهمانبساط و انقباض و نصب با ظاهري مرتب 

6.3.8.2 Supports shall be designed such that it 
provides strength and rigidity to suit loading, 
service, and in a manner which will not unduly 
stress the building construction. 

داراي قدرت ها بايد طوري طراحي شوند كه نگهدارنده 6-3-8-2 
، خدمات و بصورتي كه گذاريمناسب باربوده و  لازم استحكام و

  .دنجهت در ساختمان ايجاد تنش نكند پيش بيني شو بي

6.3.8.3 Wherever applicable, supports and hangers 
shall be fastened to building steel framing. 

در هر جا كه لازم باشد ها و آويزها بايد هنگهدارند 6-3-8-3 
  .دنبه اسكلت فلزي ساختمان محكم شو

6.3.8.4 Wherever applicable, inserts shall be used 
for suspending hangers from reinforced concrete 
slab. 

 در هر جا كه كاربرد داشته باشد از آويزهاي 6-3-8-4 
  . بتن مسلح مي توان استفاده كردنگهدارنده فرو رفته در تخته

6.3.8.5 Hangers shall be capable of vertical 
adjustment after piping is erected. Care shall be 
taken not to pierce hanger rods through ducts. (Use 
of perforated band iron, wire or chain as hangers 
are not recommended.) 

آويزها بايد توانايي تنظيم شدن عمودي را بعد از  6-3-8-5 
بايد دقت كرد كه ميلگردهاي .  باشندهشتاكشي داجراي لوله

صفحات مشبك استفاده از (آويز درون كانال ها را سوراخ نكند 
 ).گرددتوصيه نمي، سيم يا زنجير به عنوان نگهدارنده يآهن

6.3.8.6 Horizontal piping support schedule shall be 
based on job classification, but following schedule 
are recommended on HVAC&R pipes: 

كشي افقي بايد بر اساس جدول نگهدارنده لوله 6-3-8-6 
هاي سامانه اما جدول ذيل براي لوله.  باشدبريبندي كارطبقه

 . گرددگرمايش، تهويه، تهويه مطبوع و سرمايش توصيه مي
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PIPE SIZE           قطر لوله 

mm (inch)        )اينچ(ميليمتر 

ROD DIAMETER 

 قطر ميليگرد

MAX. SPACING 

(APPROXIMATE) 

)    تقريبي(حداكثر فاصله   

25.4 mm (UPTO 1") _____ 2.0M 

25.4 TO 32 mm (1" to 1¼") 9.5 mm (3/8") 2.5M 

38 TO 50 mm (1½" to 2") 9.5 mm (3/8") 3.0M 

64 TO 76 mm (2½" to 3") 12.7 mm (½") 3.0M 

100 TO 127 mm (4" to 5") 16 mm (5/8") 3.7M 

150 mm..……. (6") 19 mm (¾") 3.7M 

200 mm..……. (8") 22 mm (7/8") 4.3M 

254 TO 305 mm (10" to 12") 22 mm (7/8") 5.0M 

355 TO 400 mm (14" to 16") 

 

25.4 mm (1") 

 

5.0M 

 
 

6.3.8.7 Shop fabricated pipe supports, hangers and 
inserts shall be of standard steel shape bar stock; 
channels, angles, strap plates, rods etc., shall 
preferably be with welded construction. 

، وله ها ل ساخته كارگاهيپيشهاي نگهدارنده 6-3-8-7 
ميلگرد شكل هاي بايد بصورت نگهدارنده) توكار(آويزها و 

ها، تسمه پهن، ميلگرد و ها، نبشي ناوداني،فولادي استاندارد
 .دنساختار جوشكاري باشبا غيره بوده و ترجيحاً 

6.3.8.8 For overhead supports clevis type hanger 
shall be used. Where pipe to be supported exceeds 
maximum loading recommended for clevis type 
hanger, depending on loading, steel pipe clamps or 
heavy steel pipe clamps may be used. 

هاي نگهدارندهاز آويزهاي نوع مفصلي به عنوان  6-3-8-8 
ها با بار در جائيكه براي نگهداري لوله. بايد استفاده شود مرتفع

يش از حداكثر براي اينگونه آويزها توصيه شده است، ب
هاي فولادي مستحكم لوله ممكن هاي فولادي لوله يا گيره گيره

 .است بكار رود

6.3.8.9 For floor supports, cast iron pipe rests, 
suitable for pipe sizes 2" to 8" shall be used where 
no provision for expansion and contraction may be 
required. The pipe rests shall be with pipe nipple 
of length to suit conditions and floor flange 
fastened to floor as specified. 

هاي در كف، نوع قابل تنظيم مجدد براي نگهدارنده 6-3-8-9 
  درباشد اينچ 8 تا 2مناسب براي قطرهاي كه چدني، هاي لوله

مورد نياز تمهيداتي براي انبساط و انقباض ممكن است جائيكه 
 نوع قابل تنظيم لوله بايد همراه با مغزي . بايد بكار رودنباشد

 شرايط محكم كردن فلنج كفي به مناسبلوله كه از نظر طول 
 .كف و طبق مشخصات باشد

6.3.8.10 Where provisions of expansion and 
contraction may be required, pipe roll stands of 
suitable design shall be provided on concrete piers, 
wherein the stands shall be fastened to floor flange, 
as specified. 

جائيكه تمهيدات انبساط و انقباض ممكن است  6-3-8-10 
 طراحي مناسب بر حسبهاي كلاف لوله پايه. مورد نياز باشد

جائيكه در آن  در بتن، يعني هاي تعبيه شدهيد روي سوراخبا
 .پايه ها بايد طبق مشخصات به فلنج كف محكم شوند

6.3.8.11 For wall support where no provision for 
expansion and contraction are required, steel J-
hook suitable for pipe sizes upto 3" can be used. 

ديواري، جائيكه تمهيداتي هاي براي نگهدارنده 6-3-8-11 
به شكل فولادي قلاب . براي انقباض و انبساط مورد نياز نباشد

J اينچ ميتوان به كار برد3 مناسب براي لوله هايي به قطر تا .  
6.3.8.12 For hanger suspension and pipe roll stand 
maximum safe loading as directed by relevant 

بايد مقاوم نورد شده  لوله وبراي آويز معلق  6-3-8-12 
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حداكثر بار ايمن مطابق دستورالعمل سازندگان در نظر داراي 
 .گرفته شود

manufacturers shall be adhered to. 

6.3.8.13 For vertical pipeline supports following 
guidelines are recommended. 

هاي خط لوله عمودي، راهنماي دهبراي نگهدارن 6-3-8-13 
  .شودمي ذيل توصيه 

 "½Steel extension pipe clamps from sizes 1 (aبايد داراي اندازه ها لوله انبساطي فولاديهاي گيره) الف
to 8" shall be used for intermediate floors. 
Clamps shall be securely bolted on building 
structure. When directed clamp shall be welded 
to building steel providing supplementary 
structural member for clamp rest. 

 

2
ها بايد گيره.  وسط بكار رودت اينچ براي طبقا8 تا 11

وقتي گيره . بطور محكم به سازه ساختمان پيچ شوند
ان جوشكاري شود عضو  ساختمسازه آهنيمستقيم بايد به 

  . گيره پيش بيني گردداستقرارسازه اضافي براي 
 باشد جائيكه كه ادامه غلاف هاي لوله روي كف،  در) ب

  .گيره هاي لوله بايد در زير سقف قرار گيرد
b) Where pipe sleeves extend above floor, pipe 
clamps shall be placed at ceiling below. 

 

6.3.8.14 Where beam clamps are specified for 

hanger and support, malleable iron beam clamp 

shall be used for 9.5 mm (3/8") hanger rods on 

pipe sizes upto 2"; forged steel beam clamp shall 

be used for hanger rod sizes upto 1½" for pipe 

sizes above 2". 

 و هاهاي تير آهن براي آويز گيرهجائيكه 6-3-8-14 
، گيره تير آهن چكش خوار ها مورد استفاده قرار گيردنگهدارنده

8( ميليمتر 5/9 به قطر بايد براي ميلگردهاي آويزه
)  اينچ3

گيره تير همچنين .  اينچ بايد بكار رود2 قطرهايي تا روي لوله
2 به قطر آويز آهن چكش خوار بايد براي ميلگرد 

 اينچ براي 11
 . اينچ به كار رود2هاي بزرگتر از قطر لوله

6.3.8.15 Following guidelines are recommended 
for concrete inserts specified for pipe, duct or 
conduit support: 

 سر فصل هاي ذيل براي جا گذاري هاي راهنماي 6-3-8-15 
هاي  يا نگهدارنده ها، كانال ها در بتن براي لولهخص شدهمش

  . گرددمجزا توصيه مي
مورد نياز بتن بايد بر اساس شرايط مواد جاگذاري ) الف

تا جهت بازه زماني براي ايجاد محيط در نظر گرفته شود 
 ميلگردهاي لازم براي وباشد تأييد بتن در حد مورد 

 اينچ و كانالها 3هايي با قطر تر شدن بتن براي لولهمستحكم
 .بايست تهيه شودمي

a) Inserts shall be placed in concrete form per 
approved location in ample time to permit 
pouring of scheduled concrete. Necessary 
re-enforcing rods for pipe sizes over 3" 
and for ducts shall be provided. 

 

در فضاهايي كه به شكل تخته بتن به سقف منتهي ) ب
اي  بتن به گونهه بايد همسطح تختگذاريشود مواد جا مي

 .باشد كه ظاهري تميز داشته باشد

b) In areas where concrete slab forms 
finished ceiling, the insert shall be flushed 
with concrete slab surface for neat 
appearance. 

 

6.3.8.16 On covering protection for pipes, the 
hangers and supports shall not pierce or damage 
the insulation. In such cases sheet metal shields 
shall be provided for protection of insulation. 

ها ها روي حفاظ پوششي لولهآويزها و نگهدارنده 6-3-8-16 
را سوراخ كند يا به آن خسارت وارد كند در چنين نبايد عايق 

بيني شرايطي صفحه فلزي براي حفاظت از عايق بايد پيش
 .گردد

6.3.8.17 For free expansion and contraction, 
approved anchors consisting of steel clamps 
welded to pipe, fastened to building construction 
or imbedded in separate concrete pier shall be 
provided. 

 آزاد و انقباض، قلاب مورد انبساطبراي امكان  6-3-8-17 
هاي فولادي جوشكاري شده به لوله و تأييدي كه شامل گيره

جداگانه بطور به ساختمان يا جاسازي شده در بتن محكم شده 
  .پيش بيني گردد

6.3.8.18 For copper tubing support, following  6-3-8-18راهنماهاي كشي مسي هاي لولهبراي نگهدارنده
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 :guidelines is recommended  .ذيل توصيه مي شود

طراحي هاي مسي بخصوص آويزهاي براي لوله كشي) الف
 جائيكه مسيرهاي لوله روي سقف مي باشد دربرنجي شده 

  .بايد يك پايه نگهدارنده مناسب پيش بيني گردد

a) For horizontal lines of copper tubing 
specially designed brass hangers shall be 
provided. Where pipe runs over roof a suitable 
support base shall be provided. 

 

هاي مسي تا ز، تسمهبراي خطوط لوله عمودي روبا) ب
 .حدي قوي بايد بكار برد

b) For uncovered vertical lines, heavy-duty 
copper straps shall be used. 

 

6.3.9 Access doors for pipes and ancillaries  6-3-9 اجزاء جانبي  دريچه هاي بازديد لوله ها و  

Access doors for installation of pipes and its 
expertise shall not be less than size 60 cm × 60 cm, 
for all concealed valves, traps, strainers, expansion 
joints, coils and other mechanical parts which 
require accessibility for operation, inspection and 
maintenance. 

هاي بازديد براي نصب لوله ها و كارهاي تخصصي آن دريچه 
  بازديد سانتيمتر جهت60× 60نبايد داراي اندازه اي كمتر از 

كليه شيرهاي توكار، تله ها، صافي ها، اتصالات انبساطي، 
هاي مكانيكي ديگر كه نياز به دسترسي براي ها و قسمت كويل

  .تعمير دارند داشته باشدو عملكرد، بازديد 
6.3.10 Pipe insulation 

6.3.10.1 Insulation activities shall mean to include 
surface preparation, insulating materials including 
vapor barrier applications with canvas jacket 
finish, cement finish, other finishes; weather 
protection, frost proofing etc., as specified. 

   عايق لوله6-3-10 
 مواد ،سطح آماده سازي بايد شاملعايق كاري  6-3-10-1

كرباس،  نهاييبا پوشش  رطوبت هايممانعت كنندهعايق شامل 
 يخ زدگيهاي ديگر، حفاظت در برابر هوا، ضد  پوشش وسيمان
  . باشد شده مشخصبطوريكهو غيره 

6.3.10.2 Insulation covering material, which is to 
be painted, shall be in satisfactory condition to 
receive paint. 

شوند بايد شرايطي ميه رنگ مواد عايق پوششي ك 6-3-10-2 
 .دنكافي جهت جذب رنگ داشته باش

6.3.10.3 Insulation shall be continuous through 
walls, floors, and partitions unless otherwise 
mentioned. 

عايق بايد در ميان ديوارها، كف ها و تيغه ها ادامه  6-3-10-3 
  . ذكر شده باشدداشته باشد مگر اينكه به طريق ديگري

6.3.10.4 Approved insulation for copper tubing 
shall be specially pre-moulded outside diameter of 
tubing. 

عايق تأييد شده براي لوله كشي بايد بصورت پيش  6-3-10-4 
  .ساخته قالبي ويژه قطر خارجي لوله باشد

6.3.10.5 Wherever specified, insulation shall be 
terminated at sections where insulation is to be 
omitted neatly with sectional or plastic insulation 
and 19 mm (¾") wide metal bands with turned 
edges. 

، عايق بايد به قطعاتي  شدهدر جاهايي مشخص 6-3-10-5 
فلزي به و نوار همراه با  عايق پلاستيكي مشخص و يا قطعات

4( ميليمتر19عرض 
  . شده باشندبا لبه هاي برگشته) اينچ3

 :Note  :يادآوري

Depending on various services, the insulating 
material shall be as specified and methods of its 
application shall be executed per approved 
manufacturer’s recommended instructions. 

 
 بايد طبق روش هاي كاربرد عايقبا توجه به خدمات مختلف، 

 اجرا بايددستورالعمل هاي مورد تأييد و توصيه شده سازندگان 
 .گردد

6.3.11 Drain lines 

6.3.11.1 Adequate facilities shall be provided for 
drainage of pumps, boilers, piping, other 
equipment and apparatus as required. 

   تخليهخطوط 6-3-11 
ها، لوله تسهيلات كافي براي تخليه پمپ ها، ديگ 6-3-11-1

كشي، تجهيزات ديگر و دستگاه هاي مورد نياز بايد پيش بيني 
  .شود
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6.3.11.2 Drainpipes shall be extended to the closest 
floor drains or to open drain trench. 

 ادامه آبروهاي تخليه بايد به كف شورها يا لوله 6-3-11-2 
 .يابد

6.3.11.3 Wherever possible necessary drainage 
connections shall be made and extended to existing 
building drains. 

 تخليه اجرا  جهتهر جا ممكن است اتصالات لازم 6-3-11-3 
 . ادامه يابدجودموشود و به تخليه ساختمان 

6.4 Air Distribution Ductwork  6-4كانال كشي توزيع هوا   

6.4.1 General  6-4-1 عمومي   

6.4.1.1 For sheet metal, the method of air duct 
fabrication with galvanized and aluminum sheets 
shall be per SMACNA* regulations. 

لزي، روش ساخت كانال هوا با هاي فبراي ورقه 6-4-1-1 
 هاي گالوانيزه و آلومينيومي بايد بر اساس مقرراتورقه

 .باشند *SMACNAاستاندارد 

6.4.1.2 The installation method of fiber glass duct 
board and flexible ducts shall be conducted per 
AMCA recommendations. 

فايبرگلاس و كانال هاي روش نصب قطعات كانال  6-4-1-2 
 انجام AMCAقابل انعطاف بايد بر اساس توصيه استاندارد 

  .شود
6.4.1.3 Ducting shall adhere to ceiling height and 
coordination shall be established to maintain 
required headroom. 

كانال كشي بايد در ارتفاع سقف ها و هماهنگ با  6-4-1-3 
  .انجام شودها اتاق در ليه مورد نظر منتهي ا

6.4.1.4 All elbows and tees for duct width 400 mm 
(16") and larger shall be integrated with turning 
vanes and/or splitters. 

 400 كانالهاي به عرضكليه زانوها و سه راهه هاي  6-4-1-4 
 هدايت كننده و يا و بزرگتر بايد به پره هاي)  اينچ16(ميليمتر

  .جدا كننده مجهز شوند
6.4.1.5 The air chambers shall be braced and 
supported in such a manner that they shall not sag 
nor vibrate to any perceptible extent when fans are 
operating at maximum speed and with air duct 
velocity upto 10 m/s (2000 fpm). 

 بايد مجهز به بست و نگهدارنده محفظه هاي هوا 6-4-1-5 
 و نه لرزش به مسير بادزن خميدگيدر چنين حالتي نه . شوند

 متر در 10تا كه  كانال هوا دردر حال كار كه با سرعت حداكثر 
  .شود مي رسد ايجاد نمي)  فوت در دقيقه2000(ثانيه 

6.4.1.6 Duct joints shall be airtight with fiber 
gaskets and fabricated per specified schedule. 

 هوا و همراه با ياتصالات كانال بايد بدون نشت 6-4-1-6 
  .واشرهاي رشته اي طبق جدول مشخصات باشد

6.4.1.7 Exhaust duct hood for kitchen range or 
other similar appliances shall be fabricated from 
preferably anodized aluminum sheet with 
construction, bracing and other details as specified. 

هاي آشپزخانه يا وسايل ديگر كلاهك هواكش اجاق 6-4-1-7 
 )قطب مثبت(آند شده هاي آلومينيومي آشپزخانه بايد از ورقه

، بست و جزئيات ديگر طبق مشخصات ساخته ارهمراه با ساخت
  .شوند

6.4.1.8 To prevent contact between the metals and 
reduce noise, the joints of dissimilar metal in a 
ductwork shall be insulated with fiber gaskets, and 
bolts with fiber ferrules and washers. 

  ميزانكاهشبراي جلوگيري از تماس بين فلزات و  6-4-1-8 
  هايها بايد با واشربا اتصالات فلزات غير مشابه كانال ،سر و صدا

 بندياي و واشر عايقها با بست فلزي رشتهاي و پيچرشته
  .شوند

6.4.1.9 Access door size shall be as per 
requirements flushed airtight to duct, fabricated as 
a steel famed panel preferably provided with two 
holding knobs and sponge gasket around the inside 
of the frame. 

 نياز به سطح كار بر حسباندازه دريچه بازديد بايد  6-4-1-9 
 فلزي ترجيحاً با دو هاي معمولدريچههوابندي شده و بصورت 

دسته نگهدارنده و واشر اسفنجي دور داخل قاب پيش بيني 
 .شود



 
Dec 2009/   1388دي  IPS-C-AR-110(1)

 

 
29

 

* SMACNA: Sheet Metal and Air- Conditioning 
Contractor’s National Association  

  *SMACNA   : انجمن ملي پيمانكاران تهويه مطبوع و
  ورقه هاي فلزي

6.4.2 Duct supports  6-4-2نگهدارنده هاي كانال   

6.4.2.1 Horizontal ducts shall be supported with 
hangers spaced not more than 200 cm apart. 

هاي افقي بايد با آويزهايي كه فاصله آنها بيش كانال 6-4-2-1 
  . سانتيمتر نباشد نگهداري شوند200از 

6.4.2.2 Vertical ducts shall be supported every 3 
meters with angles or channels rivetted to steel 
ducts; channels shall be rested on floor slab or 
structural members upon consultant’s approval. 

 متر با نبشي يا ناوداني 3هاي عمودي بايد هر كانال 6-4-2-2 
 ناوداني ها بايد روي تخته كف يا شوندبه كانال هاي فلزي پرچ 

  .قرار گيرندعضوهاي سازه ساختمان با تأييد مشاور 

6.4.2.3 All supports and its accessories shall be 
coated with anti-corrosive paint. 

 آنها بايد با رنگ ضد ملحقاتكليه نگهدارنده ها و  6-4-2-3 
  .زنگ پوشش شوند

6.4.3 Ducting accessories 

6.4.3.1 As a standard practice for fabrication of 
ducts, the following types and use of minimum 
requirements of hardwares shall be considered: 

   كانال سازيملحقات 6-4-3 
 براي ساخت ،استانداردعملي بر حسب يك رويه  6-4-3-1

 ذيل بايد هاي افزارسختكانال ها، و بكارگيري حداقل الزامات 
  .در نظر گرفته شود

 Bolts (a  پيچ ها) الف

For every meter of angle iron (Bolts at 15 cm 
pitch) eight 6 mm (¼") dia × 25 mm long 
bolts shall be used. 

 
) رزوه سانتيمتر 15 باپيچ ها (  آهنيبراي هر متر نبشي

4(  ميليمتر6 پيچ به قطر 8تعداد 
 ميليمتر 25 ×) اينچ1

 .طول بايد مورد استفاده قرار گيرد

 Rivets (b  پرچ ها) ب

For every meter of angle iron (Rivets at 10 
cm pitch) eleven 3 mm (1/8") dia × 10 mm 
long rivets shall be used. (Around 750 Rivets 
weighs approx. 1Kg.) 

 
 سانتيمتر 10 باپرچ ها (آهني براي هر متر آهن نبشي 

8( ميليمتر 3تعداد يازده پرچ به قطر ) شيب
 10 ×) اينچ1

وزن تقريبي ( مورد استفاده قرار گيردميليمتر طول آن بايد
 ). كيلوگرم است1 پرچ 750حدود 

 Rope (c طناب ) ج

A 10 mm dia rope per full frame length of 
angle iron shall be used. 

 
 ميليمتر در طول كامل قاب نبشي 10يك طناب به قطر 

  .بايد بكار رود
 Canvas (d  كرباس) د

Normally for 25 to 30 cm wide canvas, not 
less than 10 cm between angles and 7 cms 
overlap top and bottom of duct shall be 
provided. 

 
 10 سانتيمتر عرض كرباس كمتر از 30 تا 25معمولاً براي 

 سانتيمتر نيمه نيمه روي هم 7سانتيمتر بين نبشي ها و 
  .افتادن و زير كانال بايد پيش بيني گردد

e) Wire 

A 1 mm dia galvanized wire for use over 
the insulation material shall be provided. 

  سيم) ه 
ن روي اند ميليمتر براي پيچ1يك سيم گالوانيزه به قطر 

  .مواد عايق بايد پيش بيني شود
6.4.3.2 The duct bracing shall be carried around all 
four sides rivetted with the ducts. 

قطعات استحكام كننده كانال بايد در اطراف چهار  6-4-3-2 
  .دنپهلوي كانال پرچ شو
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6.4.4 Duct system checks 

The following checks are recommended wherever 
ductworks are installed: 

   كنترل هاي سامانه كانال6-4-4 
 شود توصيه هاي ذيل براي هرجا كانال كشي نصب ميكنترل

  :شده است 
a) Check that all outside air intake, return air 

and exhaust air dampers are in the proper 
position and operable for the TAB work. 

 از تمام دهانه ورودي هواي خارجاينكه كنترل ) الف 
وجي در ، هواي برگشت و دمپرهاي هواي خرساختمان

بايد باشد براي انجام كار  بل اجراء مي درست و قا،محل
  .آزمايشات، تنظيمات و بالانس انجام گيرد

b) Confirm that all system volume dampers and 
fire dampers have been installed, are in the 
full open position, and are accessible. 

تأييديه كه تمام دمپرهاي حجم سامانه و دمپرهاي ) ب 
در ش نصب شده اند بطوري كه در وضعيت كاملاً باز و آت

  .باشنددسترس 
c) Inspect access doors and hardware for 

tightness and leakage and verify that all 
necessary access doors have been 
installed. 

نشت براي   افزارسختهاي بازديد و چهيبازرسي در) ج 
بازديد لازم  هاي دريچه كه تمام دانجام شده و تايي گيري

  .اند  نصب شده

d) Verify that all air terminals and terminal 
units have been installed and that terminal 
dampers are fully open. 

 پايانه نمودن كه تمام دريچه هاي هوا و واحد هاي تأييد) د 
  .ندنصب شده اند و دمپرهاي نهايي كاملاً باز هست

e) Inspect coils, duct heaters and terminals 
for leakage at duct connections and piping 
penetrations. 

 پايانه كانالي و واحدهاي گرم كن هايبازديد كويل ها، ) ه 
آب  و نفوذ  ها نشتي هاي احتمالي در اتصالات كانالجهت
  . كشي از لوله

f) Confirm locations for Pitot tube traverse 
measurements and accessibility for TAB 
measurements in general. 

هايي كه با عبور  تأييد محل هايي براي اندازه گيري) و 
هاي  دادن لوله پيتو جهت دسترسي براي اندازه گيري
  .عمومي آزمايشات ، تنظيمات و بالانس انجام مي شود

g) Confirm that openings have been provided 
in walls and plenums for proper air 
passage. 

ها در ديوارها و  دهانهدر مورد پيش بينيتأييديه ) ز 
 .محفظه ها جهت مسير جريان هوا 

h) Confirm that all architectural features such as 
doors, ceilings, and windows are installed and 
are functional with regard to airflow of the 
duct systems being balanced. 

 كليه طرح معماري از قبيل در مورد اينكهتأييديه ) ح 
ها و پنجره ها نصب شده اند و عملكرد از نظر  ها، سقف درب

  .  شده استبالانسجريان هواي سامانه هاي كانال 

i) Inspect duct systems for proper 
construction, that all turning vanes have 
been installed, and that all joints have been 
sealed where specified. 

در مورد اتصالات صحيح در بازرسي سامانه هاي كانال ) ط 
 اينكه كليه پره هاي هدايت كننده نصب شده اند و خصوص
  . مشخص شده كليه اتصالات آب بندي شده انددر جاي

6.4.5 Ductwork insulation  6-4-5عايق كانال كشي   

6.4.5.1 No insulation shall be applied to any 
ductwork or to any surface until all foreign matter 
has been removed from the surfaces to be insulated 
and until the ductwork has been tested, made 
airtight, cleaned and made operable. 

سطوح كار هر نوع كانال كشي يا قبل از اينكه  براي 6-4-5-1 
كه بايد عايقكاري شوند قبل از اينكه روي سطوح آنها پاكسازي 

 شوند تميز و، هوابندي نگردند و تا وقتيكه كانال كشي آزمايش
  .نبايد عايقكاري شوند

6.4.5.2 Duct insulation shall be applied only on 
sheet metal ducting. The fibreglass ductboard and 

. انجام گيردح فلزي كانال وعايق بايد فقط روي سط 6-4-5-2 
 هايو كانال)پشم شيشه( ي فايبر گلاس هايقطعات كانال
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flexible ducts shall require no lagging on its 
outside or inside surfaces. 

غير هادي عايق ي نيازي به پوشش ها) خرطومي(قابل انعطاف 
  .گرما روي سطوح داخل يا خارج آنها ندارند

6.4.5.3 Insulations shall be continuous through 
floors, walls, partition etc. 

، ديوارها، تيغه ها و  هاعايق ها بايد تا ميان كف 6-4-5-3 
  .غيره ادامه يابد

6.4.5.4 Duct liners for sound absorption in the 
interior surface of ducts near equipment shall be 
insulated upto 2 meters in length with required 
thickness and shall not support heat and absorb 
moisture. 

لايه هايي كه در سطح داخل كانال براي جذب سر  6-4-5-4 
ات با ضخامت  متر مانده به تجهيز2و صدا بكار مي روند بايد تا 

 گرم و رطوبتي تكيه داده در محل هايمورد نياز عايقكاري و 
  .نشوند

6.4.5.5 The insulation for flue ducting shall be with 
spun mineral fiber blanket cladded with copper 
steel wire mesh on the outside with a layer of 
asbestos, suitable for application upto 500°C 
temperature. 

شته اي بايد با الياف ر) تنوره(عايق كانال دود  6-4-5-5 
معدني پتو مانند و روي سطح خارجي آن با توري فولادي مسي 

 درجه 500و يك لايه نسوز، مناسب براي كاربرد تا دماي 
  . پوشش شوندسلسيوس

6.4.5.6 All exposed ductwork shall be insulated 
with suitable vaporproof barrier. 

 بايد با لايه ضد در معرض ديد كليه كانال كشي  6-4-5-6 
  .تبخير مناسب عايقكاري شوند

6.4.6 Access doors for ducts 

The access doors shall be provided with duct 
markers or stenciled signs on each access door in 
ductwork and housings, indicating purpose of 
access (to what equipment) and other maintenance 
and operating instructions, and appropriate safety 
and procedural, information. 

   دريچه هاي بازديد كانالها 6-4-6 
روي دريچه هاي بازديد كانالها، پوسته محفظه ها بايد مراتب 

به كدام (ه اي كه نشانگر دريچه بازديد برجسته يا نوشت
و تعميرات ديگر و دستورالعمل هاي عملكرد و ) تجهيزات

 مراتب ايمني مناسب و روش هاي اطلاعاتي مي باشد 
  .پيش بيني گردد

6.4.7 Concealed doors for ducts 

Where access doors are concealed above acoustical 
ceilings or similar concealment, a suitable 
plasticized tag may be installed for identification in 
lieu of specified signs, at installer’s option. 

   درب هاي توكار براي كانال ها6-4-7 
 سقف كاذب آكوستيكي در بالايهاي بازديد جائيكه دريچه

لاستيكي  ممكن است يك نوار پتوكار يا پنهان تعبيه شده اند،
بصورت سفارش و براي مناسب بجاي علامت مشخص شده 

  .اختياري نصب شود
6.5 Filter Installation Requirements 

Failure of air filter installations to give satisfactory 
results, in most cases, may be traced to faulty 
installation or improper maintenance or both. The 
recommended requirements of a satisfactory and 
efficiently operating air filter installations are 
follows: 

  نصب فيلترنيازمنديهاي   6-5 
در مورد بيشترين براي رسيدن به نتايج رضايت بخش، 

عيب در نصب يا بتوان   ممكن است، فيلترهاهاي نصب  نقص
 الزامات توصيه كرد جستجو راهر دوي آنها تعمير نادرست يا 

 هوا به فيلترهايشده جهت رضايت از عملكرد كارآمد نصب 
  :قرار ذيل مي باشد

1) The filter must be of ample size for the 
amount of air and dust load it is expected 
to handle. An overload of 10 to 15 percent 
is regarded as the maximum allowable. 
When air volume is subject to future 
increase, a larger filter should be installed. 

به صافي هوا بايد براي مقدار هوا و با گرد و غبار ) 1 
 درصد قابل 15 تا 10يك بار اضافي . دن باشميزان زياد

 انتظار به عنوان حداكثر مجاز مي باشد وقتي هوا تابع
 آينده مي باشد يك صافي بزرگتر هاي اضافيآلودگي

 . بايد نصب شود

2) The filter must be suited to the 
operating conditions, such as degree of air 
cleanliness required, amount of dust in the 
entering air, type of duty, allowable 
pressure drop, operating temperatures, and 

 از قبيلصافي بايد مناسب براي شرايط عملكرد، ) 2 
درجه تميزي مورد نياز هوا، مقدار گرد و غبار در هواي 
ورودي، نوع اثر افت فشار مجاز، دماهاي عملكرد و 
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maintenance facilities. تسهيلات تعميراتي باشد. 

3) The filter type shall be the most 
economical for the specific application. 
The initial cost of the installation should 
be balanced against efficiency and 
depreciation as well as expense and 
convenience of maintenance. 

نوع صافي بايد داراي بيشترين  كاربرد مشخص) 3 
مقابل هزينه اوليه نصب بايد در . صرفه اقتصادي باشد
هزينه و راحتي تعميرات از سويي كارايي و استهلاك و 

  . موازنه شود

6.6 Valve Installation Method  6-6روش نصب شير   

6.6.1 Examination  6-6-1آزمايش   

6.6.1.1 Prior to valve installation the valve interior 
through the end ports shall be examined for 
cleanliness, freedom from foreign matter and 
corrosion. Packing materials such as blocks used to 
prevent disc movement during shipping and 
handling shall be removed. Defective valves shall 
be replaced with new valves. 

هاي آن از قبل از نصب شير، داخل شير تا قسمت انت 6-6-1-1 
نظر تميزي، عاري بودن از مواد خارجي و خوردگي بايد 

مواد بسته بندي از قبيل قالب هاي مورد استفاده . آزمايش شود
براي جلوگيري از حركت صفحه در هنگام حمل و نقل و باربري 

  .دن بايد با شير نو تعويض شومعيوبشيرهاي . بايد برداشته شود

6.6.1.2 Valves shall be actuated through an open-
close and close-open cycle. Significant features 
such as guides and seats made accessible by such 
actuation shall be functionally examined. 

 باز -بسته و بسته-شيرها بايد توسط يك چرخه باز 6-6-1-2 
كرد راه كار را طرح هاي عمل.  گيرندبراي راه اندازيفرمان 

مشخص و نشيمن ها بوسيله چنين فرماني آماده شده و بايد 
  .عملاً آزمايش شوند

6.6.1.3 Threads on both the valve and the mating 
pipe for form shall be examined. 

رزوه هاي روي دو طرف شير و لوله وصل شده  6-6-1-3 
  .موجود بايد آزمايش شود

6.6.1.4 Flange bolting shall be checked for proper 
size, length and material. Mating flange faces shall 
be examined for conditions that might cause 
leakage. Gasket material shall be checked for 
proper size material composition suitable for 
service, and freedom from defects and damage. 

، طول و قطرپيچ هاي فلنج بايد به منظور درستي  6-6-1-4 
صفحات فلنج در هم گير شده براي . كنترل شوندمربوطه مواد 

مواد . دنآزمايش شوبايد شود مي نشتي  موجبشرايطي كه 
واشر از نظر درستي اندازه، تركيب موادي كه بايد مناسب 

 قص و عيب باشد بايدهر گونه ن و عاري از مربوطهخدمات 
  .كنترل شود

6.6.1.5 Prior to valve insulation, the piping shall be 
examined cleanliness freedom from foreign 
materials and proper for alignment. 

قبل از عايقكاري شير، لوله كشي بايد از لحاظ  6-6-1-5 
  .ز آزمايش شودراتتميزي، عاري بودن از مواد خارجي و صحت 

6.6.2 Valve installations  6-6-2نصب شير   

6.6.2.1 For general application gate, ball and 
butterfly valves shall be used for shut-off duty. For 
throttling duty globe, ball and butterfly valves shall 
be used. For specifice valve applications and 
arrangement, due importance shall be given to 
piping system specification. 

 عمومي شيرهاي دروازه اي، توپي و هايبراي كاربرد 6-6-2-1 
براي كنترل . پروانه اي بايد براي خدمات قطع سريع بكار روند

 شيرهاي سماوري، توپي و پروانه اي بايد مورد استفاده قرار ،جريان
حسب اهميت  بر چيدمانكاربردهاي مشخص شده و براي . دنگير

  .در مشخصات سامانه لوله كشي لحاظ گرددموارد 
6.6.2.3 In order to allow equipment removal 
without system shutdown, valves and unions shall 
be installed for each fixture and item of equipment. 
Unions shall not be used on flanged devices. 

برداشت تجهيزات بدون صورت مجاز بودن در  6-6-2-3 
بايد ي لازم خاموش كردن سامانه، شيرها و مهره ماسوره ها

در .  از تجهيزات نصب شوندبخشيبراي هر واحد مصرفي و 
 .وسايل فلنجي مهره ماسوره نبايد بكار رود
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6.6.2.4 For each control valve, three-valve bypass 
arrangement shall be used. 

شير سه راهه با كنار گذر يك براي هر شير كنترل،  6-6-2-4 
  .بايد بكار رود

6.6.2.5 On horizontal piping valves shall 
preferably be installed with stem above the center 
line of the pipe. 

 بايد ترجيحاً به شيرهاي روي لوله كشي افقي 6-6-2-5 
 بالاي مركز لوله كشي قرار ،اي نصب شوند كه ساق شير گونه
  .گيرد

6.6.2.6 Valves shall be installed in a position to 
allow full stem movement. 

شيرها بايد در موقعيتي نصب شوند كه امكان  6-6-2-6 
  .حركت ساق آنها وجود داشته باشد

6.6.2.7 For proper direction of flow, check valves 
shall be installed as follows: 

براي جهت جريان درست، شيرهاي يكطرفه بايد به  6-6-2-7 
  :قرار ذيل نصب شوند

a) Swing check at horizontal position with 
hinge pin level. 

شير يكطرفه لولايي در موقعيت افقي و همسطح ) الف 
  .محور لولا

b) Wafer check at horizontal or vertical 
position between flanges. 

  .ها  عمودي بين فلنجياكنترل آب در حالت افقي ) ب 

c) Lift check with stem upright and plumb.  با ساقه قائم در لوله) سوپاپي(شير يكطرفه كف فلزي ) ج 
  كشي

6.6.2.8 Before finish painting or insulation are 
applied, valves shall be cleaned from mill scale, 
grease and protective coatings from its exterior. 

قبل از اتمام رنگ آميزي يا عايقكاري، شيرها بايد  6-6-2-8 
 . تميز شوندهارسوباز لحاظ 

6.6.3 Recommended procedures  6-6-3 توصيه شدهدستورالعمل هاي   

6.6.3.1 When installing a screwed valve, the 
wrench shall be placed on the hexagon nearest the 
pipe. This supports the valve; otherwise the 
applied torque can bend the valve. 

آچار بايد روي . نصب مي گردد ايدندهشير وقتي  6-6-3-1 
حالت شير در اين . شش گوش در نزديكي لوله قرار گيرد

  .نگهداري مي شود وگرنه با نيروي وارده شير كج مي شود

6.6.3.2 Suitable hangers should be close to both 
sides of the valve in order to reduce stresses 
transmitted by the pipe. (Most valves may not be 
designed to cope with external stresses.) 

براي كاهش تنش هاي ناشي از لوله، دو طرف شير  6-6-3-2 
ممكن بيشتر شيرها .(بايد توسط آويزهاي مناسب بسته شود

  ).نشده باشندخارجي طراحي هاي  تنش براي است

6.6.3.3 Pipes shall be threaded to correct length so 
that joint is tight before the pipe end strikes the 
valve seat. 

 صحيح رزوه شوند  اندازهوطول  اها بايد بلوله 6-6-3-3 
كه موجب شوند محكم بندي آباي جهت به گونهاتصالات بايد 

  .شكستن محل رزوه شير نگردد

6.6.3.4 Pipe compound shall be put on the pipe 
end, not on the valve threads. This prevents it 
getting on to the valve seat where it may collect 
dirt and hinder a tight shut-off. 

و .  شوداستفاده لوله انتهايدر مواد آب بندي بايد  6-6-3-4 
از جمع شدن جرم روي رزوه ها نه روي رزوه ها شير، اين كار 

  .كند كه ممكن است موجب بسته شدن شير شود جلوگيري مي

6.6.4 Valve types  6-6-4انواع شير   

6.6.4.1 The type of valves traditionally used for 
chilled water, condenser water, domestic hot and 
cold water, heating hot water and low-pressure 
(saturated) steam services related to HVAC&R are 
covered in this Standard. Direction of flow castled 
on valves shall indicate correct installation 

 براي آب سرد، آب متداولبطور كه نوع شيرها 6-6-4-1 
و ها ، آب گرم مصرفي و آب خنك، آب گرم گرم كنندهچگالنده

 سامانه گرمايش، تهويه مطبوع مربوط به) اشباع(بخار فشار كم 
. ي روندكه در پوشش اين استاندارد مي باشد بكار مو سرمايش 

شير در موقعيت جهت جريان روي شيرها بايد در هنگام نصب 
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 .position .صحيح قرار گيرد

6.6.4.2 Rising stem valves 2½" and larger shall 
have outside stem and yoke. The non-rising stem 
valves may be used here headroom prevents full 
extension of rising stems. For valves 2" and 
smaller up to 1" non-rising stem with screwed 
union rising bonnet shall be used. Where insulation 
is indicated or specified, stems shall be extended 
type arranged to receive insulation. 

2ساق بالا رونده شيرهاي  6-6-4-2 
تر بايد داراي  و بيش12

شيرهاي بدون ساق بالا رونده .  و حايل افقي باشدبيرونيساق 
 بالايي بكار روند كه از توسعه ي در محفظهممكن است در اينجا 

 اينچ 2براي شيرهاي . لوگيري كندكامل ساق هاي بالا رونده ج
  وبدون ساق بالا رونده با سرپوش بالا رونده اينچ 1و كوچكتر تا 
جائيكه عايق نشان داده شده .  پيچي بايد بكار رودمهره ماسوره

تا سر عايق  نوع طرح در اينيا مشخص شده است، ساق ها بايد 
 .ادامه داشته باشند

6.6.4.3 Gate valves and globe valves for size 2" 
and smaller shall be brass on bronze body screwed 
ends, non rising stem and 2½" and larger shall be 
cast iron body and bronze trim flanged ends with 
rising stem. Gate valves shall remain closed before 
installation. 

 اينچ 2شيرهاي كشويي و كف فلزي براي قطرهاي  6-6-4-3 
 و دارو كوچكتر بايد از جنس برنجي با بدنه برنز و سر دنده 

2 و براي بدون ساق بالا رونده
 اينچ و بزرگتر بايد از جنس 12

، شيرهاي باشندچدني و سرهاي فلنجي برنزي و ساق بالا رونده 
 .كشويي بايد تا قبل از نصب بسته بمانند

 :Note  :يادآوري

Solder and brazed end valves shall not be used for 
hot water heating and steam piping application. 

 
شيرهاي با سرجوش برنجي و لحيم شده نبايد براي گرم 

  .هاي آب گرم و كاربردهاي لوله كشي بخار بكار روند كننده
6.6.4.4 Bronze angle and needle valves shall be 
used from ¼" to 2" with screwed ends for working 
pressure up to 1378.8 kPa (200 psi) and 
temperature up to 200°C (392°F). 

4نبشي برنزي و شيرهاي سوزني از  6-6-4-4 
 اينچ با 2 تا 1

پاسكال كيلو  8/1378سرهاي دنده اي بايد براي فشار كار تا 
 سلسيوس درجه 200و دماي تا )  اينچ مربعبر پوند 200(
 .بكار روند)  درجه فارنهايت392(

6.6.4.5 The check valves shall be of the following 
type: 

a) Swing check ¼" to 2" shall be screwed 
ends with bronze or brass body. 

  : شيرهاي يكطرفه بايد از نوع ذيل باشند 6-6-4-5 
4شيرهاي يكطرفه لولايي ) الف

 اينچ بايد از نوع 2 تا 1
  . يا برنجي باشدي با بدنه برنزي ا سردنده

b) Swing check and wafer check 2½" and 
larger shall be flanged ends with cast iron 
body. 

2 ويفري يكطرفه لولايي و هايشير) ب 
 اينچ و بزرگتر 12

 .بايد با سر فلنجي و بدنه چدني باشد

c) Lift check ¼" to 2" shall be screwed ends 
with cast bronze body. 

4يكطرفه كف فلزي شيرهاي ) ج 
 اينچ بايد با سر 2 تا 1

 .دنده اي و بدنه برنزي باشد

6.6.4.6 The plug (cock) valves 2" and smaller shall 
be screwed ends, non-lubricated type square head, 
bronze body, working pressure rated at 103 kPa 
(150 psi) WOG. Those 2½" and larger shall be 
lubricated type, semi-steel body working pressure 
rated at 1206 kPa (175 psi) WOG, wrench operated 
and flanged ends. 

 اينچ و كوچكتر 2شيرهاي دسته آچاري به قطر  6-6-4-6 
 سر چهار گوش، بدنه اري با سر دنده اي ، نوع بدون روغنكبايد

 پوند بر اينچ 150(پاسكال كيلو  103 فشار كار ميزانبرنزي، 
2 قطرهاي ، نفت و گاز بابراي آب) مربع

 اينچ و بيشتر بايد از 12
 بدنه نيمه فولادي در ا فشار كار بميزان، گريس خور  داراينوع

براي آب، نفت و ) ربع پوند بر اينچ م175(سكال اپكيلو  1206
 .گاز، آچار گير و سرفلنجي باشد
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6.6.4.7 Butterfly valves, lug or wafer type 2½" and 
larger shall be flanged ends working pressure rated 
at 1379 kPa (200 psi) with cast iron body. 

2 ياي يا چسباندناي، نوع ميلهشيرهاي پروانه 6-6-4-7 
12 

 1379فشار كار ميزان اينچ و بزرگتر بايد با سرفلنجي و 
  . باشندبا بدنه چدني)  پوند بر اينچ مربع1200(پاسكال 

6.6.4.8 The ball valves 1¼" and smaller shall be 
working pressure rated at 1034 kPa (150 psi), 
threaded ends, bronze body with chrome plated 
brass ball. 

4شيرهاي توپي  6-6-4-8 
 اينچ و كوچكتر بايد داراي 1 1

  ) پوند بر اينچ مربع150(پاسكال كيلو  1034فشار كار ميزان 
اي، بدنه برنز با صفحه كرمي، توپي برنجي سرهاي دندهبا 
 .دنباش

6.6.4.9 The strainers shall be provided for full line 
size of connecting piping, with ends matching pipe 
system materials, and capable to deliver maximum 
strainer capacity with minimum pressure loss. 

صافي هاي آب كه براي اتصالات لوله كشي با قطر  6-6-4-9 
مانه لوله كامل پيش بيني مي گردد انتهاي آنها بايد با مواد سا

كشي جفت و جور باشد و توانايي ايجاد حداكثر ظرفيت صافي 
  .و حداقل اتلاف فشار داشته باشد

6.6.4.10 Strainer 2" and smaller shall be threaded 
ends, cast iron body with screwed screen retainer. 
Those 2½" and larger shall be flanged ends, cast 
iron body with bolted screen retainer. 

 اينچ و كوچكتر بايد داراي سرهاي 2صافي  6-6-4-10 
اي باشد و اي دنده صافي شبكههمراهاي، بدنه چدني  دنده

2آنهايي كه 
رهاي فلنجي، س اينچ و بزرگتر باشند بايد داراي 12

 .بدنه چدني با صافي شبكه اي دنده اي باشد

6.6.4.11 Strainers shall preferably be installed on 
the supply side (upstream) of each pump, control 
valve, pressure reducing or regulating valve, 
solenoid valve and elsewhere as indicated. 

جريان بالا (ورودي صافي ها بايد ترجيحاً در  6-6-4-11 
شير كنترل، شير تقليل فشار يا . دهر پمپ نصب شون) دستي

و غيره طبق مشخصات ) سولونوئيد(تنظيم، شير مغناطيسي 
  .نصب گردند

6.6.4.12 Gasket materials shall be selected to suit 
the service of the piping system in which installed 
conforming to respective ANSI standards of 
AWWA C111/ A21.11, B16.20 or B16.21. The 
materials shall not be detrimentally affected by the 
chemical and thermal conditions of the fluid being 
carried. 

مواد واشرها بايد طوري انتخاب شوند كه مناسب  6-6-4-12 
در سامانه لوله كشي بوده و نصب آن بايد مربوطه خدمات 

 AWWA و B16.20از   ANSIانداردهاي مطابق با است

C111/A21.11 يا B16.21اثرات شيميايي و شرايط .  باشد
باشند نبايد بر مواد مذكور زيان حرارتي سيال در حال جريان 

  .برساند

6.6.4.13 Pipe flanges shall be welded to pipe ends 
in accordance with ASME B 31.1 Code for 
pressure piping, and for low pressure system shall 
be in accordance with AWWA C206. 

ها بايد با سرهاي لوله بر حسب استاندارد فلنج 6-6-4-13 
ASME B 31.1تحت فشار لوله كشي هاي .  جوشكاري شوند

استاندارد طبق آئين نامه فشار پائين بايد هاي و سامانه 
AWWA C206 باشد . 

6.7 Automatic Control System  6-7 سامانه كنترل خودكار   

6.7.1 General 

The engineer and the technician shall work closely 
with the temperature control installer and ensure 
that all project items are correctly installed. The 
technician shall only verify its operation, while the 
adjustments, relocation and recalibration of any 
controls shall be conducted in presence of project 
engineer and manufacturer’s representative. 

   عمومي 6-7-1 
 دقيق سامانه نصبمهندس و كمك مهندس بايد با كنترل 

.  شده اندم پروژه بطور صحيح نصبلامطمئن شوند كه كليه اق
 ،  سامانه را تاييد نمودهكمك مهندس بايد فقط عملكرد

تنظيم ها، تغيير مكان و تنظيم مجدد هر كنترلي را بايد توسط 
   .نماينده سازنده انجام گيردمهندس پروژه و 
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6.7.2 Verification  6-7-2 بررسي   

On completing the testing, adjusting, and 
balancing of all HVAC systems, the automatic 
control system(s) should be staged to prove its 
capability of matching system capacity to varying 
load conditions. 

 كليه آزمايشات، تنظيمات و بالانستكميل در راستاي  
هاي كنترل هاي گرمايش و تهويه مطبوع، سامانه سامانه

سامانه همخواني ظرفيت خود ي اثبات توانايي اتوماتيك بايد برا
  . نمايدبررسيرا با شرايط بار 

In the event all flow balancing is completed in a 
particular season of operation, such as the cooling 
cycle and the heating cycle, control verification 
should be implemented and completed prior to 
project acceptance. 

ويژه عملكرد كامل  جريان در فصل كليه بالانسهنگامي كه  
ها  كنترلبررسي در حالت چرخه سرمايش و گرمايش، گرديد

  . بايد اجرا و قبل از پذيرش پروژه كامل شود

6.7.3 Required procedures  6-7-3 هاي مورد نيازدستورالعمل  

1) Design drawings and specifications shall be 
obtained to become thoroughly acquainted with 
the design intent. 

هاي طراحي و مشخصات بايد با آگاهي و مساعي نقشه) 1 
  . تهيه شود

2) Copies of approved shop drawings of control 
diagrams shall be obtained. 

نقشه هاي كارگاهي نمودار ز تائيد شده اهايي نسخه) 2 
  . كنترل بايد تهيه شود

3) Design to installed equipment and field 
installation shall be compared. 

در شده نصب سامانه طراحي براي نصب تجهيزات و ) 3 
  . محل بايد مقايسه گردد

4) Manufacturer’s recommended operating and 
testing procedure shall be implemented. 

 لعملهايادستورسازندگان و توسط عملكرد توصيه شده نحوه ) 4 
  . آزمون بايد اجرا گردد

5) Calibration of all controllers shall be 
verified. 

 . بررسي گردد كليه كنترل ها بايد تنظيم) 5 

6) Proper location of transmitters and 
controllers shall be checked. Any adverse 
conditions that would affect control shall be 
noted and relocation shall be suggested, if 
necessary. 

يد محل درست انتقال دهنده ها و كنترل كننده ها با) 6 
 ها  كه بر كنترل)زيان آور(هر شرايط مخالف . بازبيني شود

گر لازم باشد تغيير محل آن داشت و اد بايد يادگذار اثر
  . پيشنهاد گردد

6.7.4 Pneumatic systems 

The following procedures shall be executed at site: 

   سامانه هاي بادي 6-7-4 
  : هاي ذيل بايد در محل اجرا شوددستورالعمل

1) Main control supply air shall be verified for 
proper pressure and compressor and drier 
operation shall be observed. 

  و كمپرسورصحيحكنترل اصلي هواي رفت براي فشار ) 1 
 بايد  نيز و عملكرد خشك كنندهبايد مورد تائيد قرار گيرد

  . ملاحظه گردد
2) Calibration of all controllers and sensitivity 
of each controller shall be verified, noting any 
overlap in controlled devices. 

ها و حساسيت هر كنترل كننده كليه كنترلتنظيم) 2 
  هر انطباق در وسايلضمناً. دمورد تائيد قرار گيركننده بايد 

 .  كننده ملاحظه گرددكنترل

3) All control terminations with design 
drawings shall be compared. 

 با نقشه هاي طراحي بايد مقايسه ها كنترلهپايانتمام ) 3 
 . گردد

4) Operation of all limiting controllers (i.e., 
firestats, freezestats, preheat thermostats, and 

خاموش كننده ها، : مانند(هاي محدود عملكرد كليه كنترل)4 
 هاي پيش گرم كن و ستاتوترمده ها، انجماد كنن
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high and low thermostats) shall be verified. مورد تائيد قرار گيرند بايد پايين و بالاهاي  ستاتوترم . 

5) Control devices shall be activated to check 
for free travel and proper operation of dampers 
verifying proper application of Normally Open 
(NO) and Normally Closed (NC) positions. 

براي كنترل حركت آزاد و عملكرد وسايل كنترل بايد ) 5 
 درست آمپرها فعال بوده و موجب تائيد كار درست

  . بشود) NC(و بسته عادي ) NO(هاي باز عادي  موقعيت

6) Operation of pilot petitioners, sequence of 
damper operators and operation of control 
valves shall be verified to ensure proper 
relationship. 

هاي دمپر و عملكرد عملكرد پيلوت، تواتر عمل كننده) 6 
مورد شيرهاي كنترل جهت ارتباط صحيح و مطمئن بايد 

 .  قرار گيردبررسي

7) Adjustments shall be made for all 
pressure/electric switches and mercury switches 
for proper setting and operation for the seasonal 
cycle of operation in effect. (Simulate 
conditions to activate sequences used in the 
opposite season.) 

برقي و كليدهاي /  تنظيم تمام كليدهاي فشاري) 7 
 جهت چرخه و عملكرد موثراي بمنظور تنظيم درست  جيوه

 )شود مي ناگهاني موجب تواتر در فصل مقابلشرايط (فصلي 
  .بايد انجام گيرد

8) Level and zero of inclined gage or U-tube 
manometers shall be checked duly verifying 
proper location of sensors. 

 و صفر فشارسنج يا فشارسنج هاي ميزان مشخص) 8 
حساسگرها  محل درست تثبيت شكل در هنگام Uاي  لوله

  . بايد كنترل شوند
9) Operation of lockout or interlock system 
shall be verified. 

عملكرد قفل شدن يا قفل داخلي سامانه بايد مورد ) 9 
   .قرار گيردبررسي 

10) The span of control from a normally closed 
position to a normally open position shall be 
verified observing any dead bands, excessive 
pressures, etc. 

به يك فاصله كنترل از يك موقعيت بسته شدن عادي ) 10 
مد آموقعيت باز شدن عادي با ملاحظه هر مسير ناكار

  .  قرار گيردبررسيمورد فشارهاي زياد و غيره بايد 

11) Sequence of operations (i.e., night setback, 
switchovers, resets, cooling tower control, etc.) 
shall be verified and confirmed. 

، كليدها،  در شبمانند تنظيم نهايي( عملكردها ترتيب) 11 
مورد بايد ) تنظيم مجدد، كنترل برج خنك كننده و غيره

  .بررسي و تائيد قرار گيرد

6.7.5 Electric systems 

The following procedures shall be executed at site: 

  هاي برقيسامانه 6-7-5 
  :دستورالعملهاي ذيل بايد در محل اجرا شوند

1) With voltmeter, control voltage shall be 
verified. 

  .قرار گيردبررسي مورد  با ولتمتر، كنترل ولتاژ بايد )1 

2) Thermostat shall be set in cool position and 
turned to lowest setting. Proper operation of 
contactor, motorized valve, damper motor, etc. 
shall be verified. 

ستات بايد در موقعيت دماي خنك تنظيم و به وترم )2 
عملكرد درست كنتاكتورها، . كمترين تنظيم برگردانده شود

 . گيرند قرار بررسيشير موتوري، موتور دمپر غيره بايد مورد 

3) Thermostat to highest setting shall be set and 
proper action of damper motors, end switches, 
and resistance heat sequences shall be verified. 

 و عملكرد  شود با بالاترين درجه تنظيم بايدستاتوترم )3 
، و رشته هاي ي نهائي موتورهاي دمپر و كليدهادرست

  . دن شومورد بررسيرارتي مقاومت بايد ح
4) Solenoid valves, low-limit thermostats, and 
lockout devices shall be activated to verify 
proper action. 

ستات هاي محدود پايين و وسايل و شيرهاي برقي، ترم)4 
  . فعال باشند بايد درست عملكرد تائيد براي كنندهقفل 
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6.7.6 Electronic systems 

The following procedures shall be executed at site: 

   سامانه هاي الكترونيكي6-7-6 
  :دستورالعملهاي ذيل بايد در محل اجرا شوند

1) All control loops and their individual field 
points shall be checked for correct response. 

 و نقاط شبكه مجزاي آنها براي  كليد كنترل هاي حلقوي)1 
  . شوندكنترلبايد جوابگويي صحيح 

2) Calibration of field sensors and response 
time of all transducers shall be checked. 

 ميزان كردن حساسگرهاي شبكه و جوابگويي زماني )2 
  .  قطعات تعاملي بايد كنترل شوندهكلي

3) Fail-safe modes [Normally Closed (NC), 
Normally Open (NO), etc.] of all control 
devices shall be checked. 

، )NC(بطور عادي بسته ( حالتهاي ايمن كردن قطع )3 
كليه وسايل كنترل بايد ) ، غيره)NO(بطور عادي باز 

  .كنترل شوند
4) Manually stroke each damper and control 
valve. 

  .ركت دادن هر دمپر و شير كنترلحبا دست  )4 

5) Check lightning protection.  5 (كنترل حفاظت روشنايي.  

6) With system in full operation, test each 
control loop at both ends of control range. 

آزمايش هر در حالتي كه سامانه در عملكرد كامل است  )6 
  . كنترلهانتهاي دامنحلقه كنترل در دو 

6.7.7 Direct digital control (DDC) 

The following procedures shall be executed at site: 

   كنترل عددي مستقيم6-7-7 
  :دستورالعملهاي ذيل بايد در محل اجرا شوند

1) Sequence of operation for each control loop 
shall be checked for accuracy and correct 
application. 

تواتر عملكرد براي هر حلقه كنترل به منظور دقت و ) 1 
  .آن بايد كنترل شوددرست كاربرد 

2) All control loops and their individual field 
points shall be checked for correct response. 

اي آنها براي ز كليه حلقه هاي كنترل و نقاط شبكه مج)2 
  .د كنترل شوندپاسخگويي صحيح باي

3) Calibration of all field sensors including 
response time on transducers shall be checked. 

 ميزان بودن كليه حساسگرهاي شبكه شامل پاسخگويي )3 
  . وقت روي موارد حداكثر بايد كنترل شود

4) Fail-safe modes [Normally Open (NO), 
Normally Closed (NC), etc.] of all control 
devices shall be checked. 

، )NO(بطور عادي باز [ حالت هاي ايمن كردن قطع )4 
وسايل كنترل بايد كليه  ]، غيره)NC(بطور عادي بسته 

  .  شوندبازبين
5) Each damper and control valve shall be 
manually stroked. 

ستي به آن حركت  هر دمپر و شير كنترل بايد بطور د)5 
  . داده شود

6) Lightning protection and system battery 
backup and phone modem shall be checked. 

 صوتي و مودم ذخيرهحفاظت روشنايي و سامانه باطري  )6 
 . بايد كنترل شوند

7) With system in full operation, each control 
loop shall be tested at both ends of control 
range. All readings shall accordingly be 
displayed on monitor screen. 

سامانه با عملكرد كامل، هر حلقه كنترل در دو يك در  )7 
كليه موضوعات . سر دامنه كنترل بايد آزمايش شود

 .  نشان داده شودصفحه نمايشخواندني بايد طبق آن روي 

7. NOISE AND VIBRATION CONTROL  7- سر و صدا و لرزشميزان  كنترل  

7.1 General  7-1عمومي   

7.1.1 A crucial factor when conducting a proper 
and safe installation is the performance of 

قطعي تنظيم يك نصب صحيح و ايمن، كارايي  ضريب 7-1-1 
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vibration and noise control. Sound transmissions 
can be as important as vibration. 

انتقال صدا مي تواند . سر و صدا مي باشدميزان كنترل لرزش و 
  . به اندازه لرزش اهميت داشته باشد

7.1.2 During execution the manufacturer’s design 
data shall be given due consideration by the 
contractor. For more details information refers to 
IPS-G-SF-900 “General standard for noise control 
and vibration.” 

 هنگام اجراي داده هاي طراحي سازندگان، اظهار نظر 7-1-2 
براي جزئيات اطلاعات . كامل بايد توسط پيمانكار ارائه شود

دارد عمومي براي كنترل  استانIPS-G-SF-900بيشتر به 
  . سر و صدا و لرزش مراجعه شودميزان 

7.2 Noise  7-2  سر و صداميزان  

7.2.1 General  7-2-1عمومي   

7.2.1.1 The noise level of any installation is 
increasingly important particularly in motor 
applications. 

  شده عملاًه نصبميزان سر و صداي هر سامان 7-2-1-1 
  .اهميت زيادي در كاربردهاي موتور دارد

7.2.1.2 Motors produce airborne sound and 
physical vibration as unavoidable by products of 
the conversion of electrical to mechanical energy. 
(The unavoidable manifestation of sound and 
vibration is termed noise. The human ear is 
sensitive to sound waves with frequencies ranging 
from 16000 to 20000 Hz. Sound waves with higher 
frequencies are generally referred to as ultrasonic 
waves). 

 صداي جابجايي هوا ناشي از موتور و لرزش فيزيكي 7-2-1-2 
ژي برقي به انرژي مكانيكي اجتناب ناپذير است در اثر تبديل انر

سر و صدا ناميده ميزان ايجاد اجتناب ناپذير صدا و لرزش، (
گوش انسان نسبت به امواج صدا با دامنه فركانس از . شود مي

امواج صدا با فركانس .  هرتز حساس است20000 تا 16000
 ). استصوتبالا مربوط به امواج ماوراء 

7.2.2 Types 

At testing stage the following building noises shall 
be checked by the contractor wherever necessary. 

   انواع 7-2-2 
 داخل ساختمان در هر  دري ذيلهادر حالت آزمون سر و صدا

  . جا كه ضروري باشد بايد توسط پيمانكار كنترل شود
a) Airborne noise 

Is produced by the vibrating part of the motor, 

and their initial sources are magnetic, 

mechanical and windage. Magnetic noises are 

produced by magnetic forces (flux) in the air 

gap and other parts of the magnetic circuit. The 

rotor may also be a source of noise in the case 

of hermetic units and close-coupled motor 

pumps. Mechanical may result from disrepair, 

unbalance or bearing disorder. Bearing noise 

may be differential between that of a sleeve 

type or ball type of bearing. 

 سر و صداي ناشي از جابجايي بوسيله هوا ميزان ) الف 
  

سر و صدا بوسيله بخش لرزش موتور توليد ميزان  اين
چرخش شود و منبع اصلي آن مغناطيسي، مكانيكي و  مي
سر و صداي مغناطيسي ناشي از ميزان .  مي باشدهوا

در شكاف هوا و بخش هاي ديگر ) شار(نيروهاي مغناطيسي 
كوپله  پمپهاي موتوردر . مدار مغناطيسي توليد مي شوند

 سر و صداي  عاملز ممكن استموتور ني ، بستهشده
 خرابي، از بالانس افتادن يا بي نظمي در اثر .گرددمكانيكي 

سر و صداي ياتاقان ممكن است ناشي ميزان . ياتاقان باشد
 . اي يا نوع توپي ياتاقان باشداز اختلاف بين نوع استوانه

b) Duct borne noise 

Is produced due to incorrect selection of sheet 
metal (gage) thickness, outlet air velocity (m/s) 
or absence of graphite rope squeezed between 
the flanges that connect two sections of 
fabricated ducts. Also improper installation and 
absence of splitter dampers and turning vanes 

 سر و صداي ناشي از كانال ميزان)ب 

 هاي انتخاب نادرست ضخامت ورقدر اثر اين نوع سر و صدا 
يا فقدان ) متر بر ثانيه(، سرعت هواي خروجي )گيج(فلزي 

هاي دو قطعه از  كه بين اتصالات فلنجطناب گرفيتي فشرده 
 و فقدان كانالهاي ساخته شده باشد همچنين نصب نادرست

داكننده و پره هاي هدايت كننده هوا ممكن دمپرهاي ج
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may cause duct borne noise. است موجب سر و صداي درون كانال شود.  
c) Structural borne noise 

Structural noise are those noise that are 
produced by building fatigue and may not be 
too disturbing. It can be prevented by designing 
the equipment noise frequency higher than the 
frequency of construction structures. 

  سازهسر و صداي ناشي از ميزان ) ج 
سر و صدايي است كه سر و صدايي ناشي از سازه ميزان 
 ساختمان توليد گرديده و ممكن است فرسايش بدليل

 طراحي توان بوسيله كه مي شود  زيادموجب مزاحمت
زات كه بالاتر از فركانس فركانس سر و صداي تجهي

 . از آن جلوگيري نمودهاي ساختمان است سازه

7.3 Vibration Controls  7-3 ارتعاش( كنترل هاي لرزش(  

7.3.1 General  7-3-1عمومي   

7.3.1.1 Unless otherwise noted on the equipment 
schedule, all mechanical equipment shall be 
mounted on vibration isolators to prevent 
transmission of vibration and mechanically 
transmitted sound to the building structure. 

براي جلوگيري از انتقال لرزش و صداي مكانيكي  7-3-1-1 
انتقالي به سازه ساختمان، كليه تجهيزات مكانيكي بايد روي 

 تجهيزات ذكر شده لرزه گير نصب شوند مگر اينكه در جدول
 . باشد

7.3.1.2 Vibration isolators shall be selected in 
accordance with the weight distribution so as to 
produce reasonably uniform deflection. 
Deflections shall be as noted on the equipment 
schedule. 

 توزيع وزن گيرها بايد بر حسب ميزان لرزه7-3-1-2 
 . انتخاب شوندشود مي يكنواخت انحراف كه موجبيكنواخت 

يزي باشد كه در جدول تجهيزات چانحراف بايد همان ميزان 
 .درج گرديده است

Note: 

For general specification requirements and 
selection guide of various vibration controls, 
reference is made to IPS-M-AR-225. 

The vibration control selection guide relates the 
described materials to HVAC equipment and calls 
for a deflection on the basis of floor span and 
equipment requirements. 

  :يادآوري 
 هاي انتخاب كنترل راهنماي الزامي و عموميبراي مشخصات

  .  مراجعه شودIPS-M-AR-225مختلف لرزش، به استاندارد 
  

به مواد تشريح شده مربوط راهنماي انتخاب كنترل لرزش 
باشد  جهت تجهيزات گرمايش، تهويه و تهويه مطبوع مربوط مي

و به يك انحراف روي شالوده فاصله معين در كف و الزامات 
  . تجهيزات ناميده مي شود

7.4 Seismic Controls 

7.4.1 The term vibration isolation suggests the use 
of resilient materials between a structure and a 
machine. While this is a perfectly practical system 
for vibration control, when dealing with 
earthquakes, visualise what would happen to the 
mass, when the floor moves horizontally and 
vertically in random directions through a range of 
frequencies. If the floor frequency is very high in 
relation to the spring system the mass would be 
isolated and remain motionless in space as and if 
very low the mass would move with the structures. 

   كنترل هاي زلزله اي7-4 
 به مواد ارتجاعي بين يك سازه  اشاره اصطلاح لرزه گير7-4-1

بصورت يك ) لرزه گير( هنگامي اين .نمايد را ميو يك دستگاه 
سامانه عملي كاملي براي كنترل لرزش مي باشد، كه براي 

 ور بنظر خواهد رسيد كه وقتي كف اين تص وها بكار رفتهزلزله
 حركت هايي بطور افقي و عمودي در جهاتي اتفاقي )ساختمان(

اگر تكرار حركت كف . در دامنه اي بطور مكرر خواهد داشت
نسبت به سامانه فنر خيلي زياد باشد، جرم بصورت عايق خواهد 
شد و در فضاي بي حركت خواهد ماند و همينطور اگر حركت 

 . جرم با سازه حركت خواهد كردخيلي كم باشد 

7.4.2 During the most severe seismic events, 
however, the range of input frequencies includes 
the systems resonance so that the springs act as 
amplifiers with the mass developing enough 
motion to damage or fly free of the springs as 

 اتفاق افتد، هر چند، سخت ترين زلزله هنگاميكه 7-4-2 
باشد  ميدامنه تكرارهاي ورودي شامل سامانه انعكاس صدا 

فنرها بطور فزاينده منجر به حركت توسعه جرم و موجب 

user
Underline

user
Underline
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 نشان داده 1خسارت يا رها شدن فنرها همانطور كه در شكل 
 .شده است

shown in Fig. 1. 

 

 

 
 

 Fig. 1-SPRING MOUNTED MASS MOVEMENTS 

   حركت هاي جرم فنر نصب شده-1شكل 
  

 

7.4.3 Lockout devices 

Isolated equipment must be mounted on resilient 
supports and the more flexible the isolator, the 
more difficult it is to visualize the equipment 
moving in phase with the support motion. One way 
to force it to do so would be to resort to earthquake 
actuated lockout devices. 

  قفل شدني  وسايل 7-4-3 
فنري بايد روي نگهدارنده هاي از كف،  شدني جداتجهيزات 
 مشكل حركت كننده، انعطاف بيشتر وسيله جدا .نصب شوند
 ينيرو. كند بيشتر ميه نگهدارندرا در اثر حركت تجهيزات 

اي روي وسايل ثابت راه انداز وارد  از يكسو موجب اثر زلزله هوارد
  .كند مي

8. TAB (Testing, Adjusting and balancing)  8- آزمايشات، تنظيمات و بالانس (TAB)  

8.1 Required Standard 

In order to make the system perform as the 
designer had intended them to do, the entire 
required Standard (Practices for Measurement 
Testing, Adjusting and Balancing of Building 
HVAC&R System) should comply with this 
Standard. 

  مورد نياز استاندارد 8-1 
 كه طراح قصد انجام آنرا اي به گونهبراي ساختن سامانه، بايد 

انجام (انجام گيرد تمام استاندارد مورد نياز و مطابق با  داشته،
اندازه گيري آزمايشات، تنظيمات و بالانس سامانه گرمايش، 

  . بايد با رعايت اين استاندارد باشد) تهويه مطبوع و سرمايش

8.2 General Recommendations for TAB 
Activities 

تنظيمات هاي عمومي براي اعمال آزمايشات،  توصيه8-2 
  و بالانس

8.2.1 Design considerations  8-2-1ملاحظات طراحي   

8.2.1.1 Testing, adjusting, and balancing shall 
begin as design functions, with most of the devices 
required for adjustments being integral parts of the 
design and installation. To ensure that proper 
balance can be achieved, the engineer shall show 

 اعمال به عنوان آزمايشات، تنظيمات و بالانس بايد 8-2-1-1 
 با بيشترين وسايل مورد نياز براي  وطراحي شروع شود

.  نياز داردتنظيماتي كه بخش هاي تركيبي از طراحي و نصب 
براي اطمينان از اينكه بالانس صحيح انجام گيرد، مهندس 
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and specify a sufficient number of dampers, 
valves, flow measuring locations, and flow 
balancing devices; these must be properly located 
in required straight lengths of pipe or duct for 
accurate measurement. 

 نياز، شيرها، محل هاي مربوطه بايد تعداد كافي دمپر مورد
اندازه گيري جريان، و وسايل بالانس جريان را مشخص و ارائه 

 بايد به درستي در طول مسير مستقيم تمهيداتاين . نمايد
  . دقيق قرار گيرندهاي  اندازه گيريجهتمورد نياز لوله يا كانال 

8.2.1.2 All activities, including organization, 
calibrated instrumentation, and execution of the 
actual work, should be scheduled. Because many 
systems function differently on a seasonal basis, 
and because temperature performance is 
significant, it is important to coordinate air-side 
with water-side work. Preparatory work shall 
include planning and scheduling all procedures, 
collecting necessary data (including all change 
orders), reviewing data, studying the system to be 
worked on, preparing forms, and making 
preliminary field inspections. 

دقيق  لوازم ابزار، سازمانكليه فعاليتها، شامل  8-2-1-2 
زيرا . ، و اجراي كار واقعي، بايد جدول بندي شوندتنظيم شده

 دارند ها اختلاف عملكرد روي يك اساس فصلي بسياري سامانه
 هماهنگ بودن كار سمت هوا با و كارآيي دما قابل توجه زيرا

آماده سازي كار بايد شامل برنامه ريزي و . سمت آب مهم است
ها، جمع آوري داده هاي لازم ليه دستورالعملجدول بندي ك

 مروري، مطالعه يداده ها) شامل كليه سفارش هاي متغير(
سامانه اي كه بايد روي آن كار شود و تهيه فرم ها و انجام 

 . بازرسي هاي محلي مقدماتي مي باشد

8.2.1.3 Duct systems shall be designed, 
constructed, and installed to minimize and control 
air leakage. All duct systems should be sealed and 
tested for air leakage and water piping should be 
tested during construction. 

، ساخته و سامانه هاي كانال بايد بگونه اي طراحي 8-2-1-3 
نصب گردند كه حداقل نشتي هوا و كنترل نشتي را داشته 

 آب ،كليه سامانه هاي كانال بايد بمنظور نشتي هوا. دنباش
زمايش شوند و لوله كشي آب بايد هنگام اجرا آزمايش آبندي و 

  . شود
Note: 

Jobs that are cost effective and simple to balance 
and operate are those initially designed with TAB 
procedures in mind, when drawings are made and 
specifications written. 

  :يادآوري 
 آنهائي ،بالانس و عملكردانجام  و ساده براي بر ي هزينهكارها

هستند كه مقدمتاً با در نظر گرفتن دستورالعملهاي آزمايشات، 
، نقشه ها تهيه و مشخصات  شدهتنظيمات و بالانس طراحي

 . باشدنوشته شده 

8.2.2 Design requirements 

Through proper procedures the design engineer 
shall clearly include TAB specifications so that the 
TAB execution crew can asses the functional 
performance of the system. The following 
functional procedures are recommended. 

   نيازمنديهاي طراحي8-2-2 
، مهندس طراح بايد بطور صحيحدستورالعملهاي ه با توجه ب

 را بكار (TAB) مشخصات آزمايشات، تنظيمات و بالانس واضح
 گروه اجراي آزمايشات، تنظيمات و بالانس اي كه بگونهبرده 

دستورالعملهاي ذيل . بتواند كارايي سامانه را مشخص كنند
  . توصيه شده است

1) To simplify water circuit balancing all risers 
and branch water lines of reverse-return shall be 
provided with water flow metering and 
balancing devices. 

هاي عمودي براي ساده كردن بالانس مدار آب، كليه لوله )1 
 بايد وسايل اندازه گيري ،و انشعاب آب برگشت معكوس

  .جريان آب و بالانس پيش بيني گردد
2) The discharge lines of primary/secondary 
chilled water pump, hot water pump and 
condenser water pump shall be provided with 
water flow metering and balancing devices. 
Other pumps installed for HVAC systems shall 
be furnished with relevant devices. 

سرد كننده و ثانويه پمپ آب /  لوله هاي خروجي اوليه)2 
 بايد با كنتور جريان آب و وسايل بالانس پمپ آب چگالنده

براي ديگر پمپ هاي نصب شده . پيش بيني گردند
هاي گرمايش، تهويه مطبوع و سرمايش بايد با  سامانه

  .دنوسايل مربوطه تهيه شو
3) For accurate readings, each pump shall be 
provided with single pressure gage with yoke 
piping connection through suitable needle 

 فشار سنج مجزا با ، هر پمپ  بايد براي خواندن دقيق،جهت )3 
حايل افقي در اتصال لوله كشي در مسير شيرهاي سوزني 
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valves to suction and discharge of the pump. To 
allow a differential test gage reading with test 
gage a quick-connect fitting shall be provided 
between each valve and the pump tapping. 

براي . خروجي پمپ پيش بيني گردددر  مكش و درمناسب 
 با آزمون سنج  سنجآزمونيك اختلاف هاي  خواندن رقم امكان 
مربوطه بين هر شير و اتصال پمپ بايد يك اتصال سريع ديگر 

  . شودپيش بيني 
4) Automatic Air Vents (AAV) with shut off 
valves shall be provided with bleed line to drain 
from all high points and air pocket in system. 

 تخليه هواي خودكار همراه با شيرهاي قطع بايد با لوله )4 
 هوا تجمعتخليه هوا از كليه نقاط بالا و  بمنظورهواگيري 

  . در سامانه پيش بيني شود
5) Regular gage cocks shall be furnished close 
to all chilled and hot water coil connections and 
heat exchangers. 

 كليه براي شيرهاي قابل تنظيم بايد بصورت بسته )5
 تامينبدل هاي حرارتي اتصالات كويل آب سرد و گرم و م

  .گردد
6) All air ducts, inlet & outlet water lines of 
chillers, heat exchangers, chilled/hot water coils 
and condensers shall be provided with 
thermometers with convertible test wells. 

 هاي ورودي و خروجي آبكليه كانال هاي هوا، لوله )6
ل هاي آب سرد و سردكننده ها، مبدل هاي حرارتي، كوي

هاي ها بايد با دماسنج همراه با چاهكگرم و چگالنده
  . دنآزمايش قابل تبديل پيش بيني گرد

7) For accurate readings intermediate 
thermometers shall be placed after preheat coil, 
dehumidifiers, and reheat coils. 

هاي متوسط بايد آنها را بعد  براي خواندن دقيق دماسنج)7
هاي گرم كننده كن، رطوبت گير و كويلاز كويل پيش گرم

 . مجدد قرار داد

8) Draft gages shall be provided across all 
filters, coils and fans with probes where 
possible. 

 

ها و ها، كويلافي بايد در وسط كليه صفشارنشانگرهاي  )8
، پيش باشدجا امكان پذير  هرو در بادزن ها با وارسي خوب 

 .بيني گردد

9) Sufficient space shall be provided between 
elements of all primary secondary air 
conditioning units for ease of testing adjusting 
and cleaning points. 

هاي تهويه  بين اجزاء كليه دستگاه فضاي كافي بايد)9
 تنظيم آزمون آسان و نقاط تميز جهتمطبوع اوليه، ثانويه 

 .پيش بيني گردد

10) For access to testing, check and cleaning 
points, tight fitting access doors, preferably 
with plenum lights shall be provided, for all 
balancing dampers, fire dampers, vents, valves, 
etc. 

، كنترل و نقاط تميز، ايش براي دسترسي به آزم)10
بايد  اتصالات آب بندي شده، ترجيحاً  باهاي بازديد دريچه
 براي كليه دمپرهاي بالانس، وهاي محفظه  با چراغهمراه 

  . دمپرهاي آتش، تخليه ها، شيرها، غيره پيش بيني گردد
11) All air duct branches shall be provided with 
balancing dampers and all air take-offs with 
splitter dampers. 

 هوا بايد با دمپرهاي بالانس و هاي  كليه انشعابات كانال)11
جداكننده پيش بيني  كليه انشعابات كوچك با دمپرهاي

  .گردند
12) For ease of TAB, the plans and 
specifications shall be allowed to preferably 
show following settings and conditions: 

 براي آزمايشات، تنظيمات و بالانس ساده، برنامه ريزي )12
ترجيحاً با نمايش تنظيمات و شرايط بايد  مشخصات،  تهيهو

  :مجاز شده ذيل باشد
a)Outdoor and indoor design conditions.  ط طراحي داخل و خارج از ساختمان شراي)الف.  
b)Settings, differentials and operating range of 
all control devices-microprocessor  controls 
shall be furnished with supporting software’s. 

 تنظيمات، دامنه اختلاف و عملكرد كليه وسايل )ب 
  . نگهدارنده تهيه گردندكنترل ريزپردازنده بايد با نرم افراز 

c)Necessary air and water flow directions 
together with total pressures and rated 
capacities be shown at all terminal points 

 لزوم هم جهتي جريان هوا و آب همراه با جمع كل )ج 
 بخصوص پايانه نقاط بايد در تمامها   و ظرفيتهافشار



 
Dec 2009/   1388دي  IPS-C-AR-110(1)

 

 
44

particularly fans and pumps. وند نشان داده شها  و پمپها بادزن.   
8.2.3 General requirements: 

a) The equipment shall be ordered exactly as 
specified. 

   نيازمنديهاي عمومي8-2-3 
 است تجهيزات بايد دقيقاً مطابق آنچه مشخص شده )الف

  . سفارش شود
b) The shop drawing shall clearly indicate 
exact locations and position of all test points 
such as gages, thermometers, controllers, 
balancing devices and dampers, access panels, 
vents etc. 

 واضح ، نشان دهنده نقشه كارگاهي بايد بطور )ب 
 از قبيل كليه نقاط آزمون هاي هاي دقيق و موقعيت محل

ها، وسايل بالانس و ها، كنترل كنندهگيرها، دماسنجاندازه 
  . غيره باشد ودمپرها، محفظه هاي دسترسي، تخليه ها،

c) TAB test and probe points (through pitot 
readings etc.) shall be clearly shown on shop 
drawings. 

 آزمايشات، تنظيمات و بالانس و نقاط وارسي مراتب )ج 
بايد روي نقشه كارگاهي بطور ) و و غيرهتدن پيميان خوان(

  .  مشخص باشدواضح
d) A single line drawing of all air duct and 
water system. Showing total branch and 
terminal air and water flows required with 
pressures and velocities at each point as 
specified and/or calculated shall be prepared 
and made available for ease of TAB. 

هاي تك خطي كانال هوا و سامانه آب كه نشان نقشه )د 
 مورد نياز و پايانه هوا و جريان آبكليه انشعابات و دهنده 

 مشخص يا محاسبه بصورتفشار و سرعت ها در هر نقطه 
مات شده بايد تهيه و براي سهولت در انجام آزمايشات، تنظي

  . و بالانس آماده شود
e) A typical form and database shall be 
prepared where information on equipment, 
water and indoor air design conditions and 
quality shall be inserted. (These are typical 
format approved by ASHRAE and MCAA*.) 

بايد اده ها در جايي كه  يك شكل نمونه و اساس د)ه 
تجهيزات، آب و شرايط طراحي هواي داخل  اطلاعات روي

اين شكل . ( بايد تهيه شوددرج گرددساختمان و كيفيت 
   وASHRAEه تأييد شده توسط استانداردهاي ــنمون

 * MCAAباشد  مي.(  
f) All presentation assembled and binded, or 
compiled in a diskette shall represent following 
documents for on the job use during TAB 
activities: 

، بسته بندي شده يا گردآوري شده در مراتب ارائه كليه )و 
در  نشانگر مدارك ذيل جهت استفاده  بايديك لوح فشرده

  .  آزمايشات، تنظيمات و بالانس باشدانجامهنگام 
1) Job plans and specifications.  1 (برنامه ريزي ها و مشخصات كار.  
2) Job field change orders.  2 (تغيير محل كاراتدستور .  
3) Copies of purchase orders.  3 (تصوير نسخه هاي سفارش هاي خريد.  
4) Submittal data sheet, performance curves 

& tables, manufacturer’s instructions on 
installation and startup. 

 و جداول، كارائيهاي  يتسليم داده برگ، منحن) 4 
  .هاي سازنده در مورد نصب و راه اندازيدستورالعمل

5) Shop drawings with "as-built" notes.  5 (ساخت حينهاي هاي كارگاهي با يادداشتنقشه.   
6) One line colored graphic flow chart 

providing the flow routes of different 
mediums such as gas, water, electricity, 
refrigerant etc. 

 نمودار ترسيمي رنگي جريان خطي كه مسيرهاي )6 
 مختلف مانند گاز، آب، برق، مبرد و غيره هاي جريان حامل

  . را پيش بيني مي كند
7) Control diagram with sequence of 

operation. 
  .لكرد  عمترتيب نمودار كنترل با )7 

* MCAA: Mechanical Contractors Association 
of America 

 
* MCAA:انجمن پيمانكاران مكانيك آمريكا   

Notes: 

In order to fulfill the requirement of item (f), the 
 : يادآوري ها 

، ايشات متخصص آزم،)و( قلم  نيازمنديهايلتكمي ايبر
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TAB personal in co-ordination with site 
superintendent will ensure:  

 موارد ذيل  در مدير اجراييبالانس با هماهنگي با و اتتنظيم
   : كهدداخواهد اطمينان 

i) Through routine inspection that interior of 
pipes and ducts are cleaned and sealed off from 
foreign matter before connections to fans, 
pumps etc. 

 i( بادزن ها و اتصالو قبل از  در هنگام بازديد معمول 
از مواد خارجي ها  كانال وهاداخل لوله ، كهها و غيرهپمپ

  .تميز و آب بندي شده اند
ii) That placement of all controls and equipment 
are executed as specified. 

 ii(  طبق دقيقاً تجهيزات  كنترل ها و هقرار گرفتن كليكه
  .مي باشندمشخصات 

iii) That a specification box be provided on job 
site with strict instructions by site manager that 
all papers received with equipment etc., be 
placed in this box. (It may turn up to be the 
only available copy prior to commencement of 
TAB procedures). 

 iii( بسته مشخصات در محل كار همراه با يك  كه
  شدههاي دقيق توسط مدير اجرايي تهيهدستورالعمل

تجهيزات و غيره ذكر  كه تمام نامه هاي دريافتي با بطوري
، ايشاتقبل از آغاز دستورالعملهاي آزم (.در اين بسته باشد

اي  ت فقط تصوير نسخهممكن اس بالانس و اتتنظيم
  . )موجود باشد

9. GUIDELINE FOR COMMISSIONING OF 
HVAC& R SYSTEM 

اندازي سامانه گرمايش، تهويه مطبوع و  راهراهنماي -9 
  سرمايش

9.1 The ASHRAE guideline application (2007) 
shall be complied and accordingly applied to this 
Standard. 

 اين برايبايد جلد كاربرد  ASHRAE 2007ع  مرج9-1 
   .بكار روداستاندارد 

9.2 Supplementary Additions 

9.2.1 The following additions shall be made to this 
Guideline. 

   اضافات تكميلي 9-2 
   .براي اين راهنما بكار رود اضافات ذيل بايد 9-2-1

9.2.1.1 Spare parts                                       (Add.)  9-2-1-1هاضاف (                                        قطعات يدكي ( 
Prior to pre-commissioning procedure a 
recommended list of spare parts shall be prepared 
representing strategic and consumable items of 
supplies for dependable operation of HVAC&R 
equipment and systems. The approved list shall be 
clearly labeled and identified, prior to submission 
to the project manager 

قطعات از فهرست  يكبايد  پيش راه اندازي دستورالعملقبل از  
دني يدكي توصيه شده بمنظور ارائه راهبردي و اقلام مصرف ش

موجود براي عملكرد تجهيزات مربوطه گرمايش، تهويه مطبوع 
قبل بايد فهرست مورد تائيد . و سرمايش و سامانه ها تهيه گردد

  . باشد مجزا، مشخص و واضحاز تسليم به مدير پروژه بطور 

9.2.1.2 Tools                                                (Add.) 

Prior to TAB and commissioning procedures, a list 
of normal and special tools for measuring various 
readings, calibration, adjustments etc., shall be 
prepared and furnished to the project manager. 

 ) هاضاف (                                                 ابزارها9-2-1-2 
 هايعملدستورال و بالانس و ات، تنظيمايشات آزم انجامازقبل 

راه اندازي يك فهرست عادي و ويژه ابزار براي اندازه گيري 
كردني ها، تنظيم ها و غيره بايد تهيه و به ارقام مختلف، ميزان 

   .شودمدير پروژه تسليم 
9.2.1.3 Retraining                                        (Add.)  9-2-1-3هاضاف (                                      مجدد آموزش(  
After final commissioning of HVAC&R projects, 
operation and maintenance personnel will be 
instructed on changes and reconfiguration, which 
may have occurred during the commissioning 
process. 

بعد از راه اندازي نهايي پروژه هاي گرمايش، تهويه مطبوع و  
 و شكل و براي تغييرات افراد راه انداز و تعميرات بايد ،سرمايش

تركيب مجدد كه ممكن است هنگام راه اندازي اتفاق افتد بايد 
   .تحت آموزش قرار گيرند
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